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STANDARD PURCHASING TERMS AND CONDITIONS FOR 
GOODS AND SERVICES ("Conditions") 

व�ुओ ंऔर सेवाओ ंके िलए मानक क्रय िनयम और शत� ("शत�") 

INDIA भारत 

1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION एक. प�रभाषाएँ और �ा�ा 
In these Conditions: इन ��ितयो ंमें: 
1.1 the following terms have the following meanings: एक.एक िन�िल�खत श�ो ंके िन�िल�खत अथर् हैं: 
"Affiliate" any persons that Control, are Controlled by or are under 
common Control with us from time to time; 

"संबद्ध" कोई भी ��� जो समय-समय पर हमारे साथ िनयंित्रत या हमारे 
साथ सामा� िनयंत्रण में है; 

"Change" any mechanical, software or other change in design, 
manufacturing process, supply chain, specifications, materials or 
product standards (including part substitutions or internal relocation 
of parts) which affects or potentially affects performance, reliability, 
function, safety, appearance, quality, dimensions, tolerances or any 
other Specifications of Deliverables.  

िडजाइन, िविनमार्ण प्रिक्रया, आपूितर् शंृ्रखला, िविनद�शो,ं सामग्री या 
उ�ाद मानको ं(भागो ंके प्रित�ापन या आंत�रक �ानांतरण सिहत) 
में िकसी भी यांित्रक, सॉ�वेयर या अ� प�रवतर्न को "बदलें" जो 
प्रदशर्न, िव�सनीयता, कायर्, सुरक्षा, उप��ित, गुणव�ा, आयाम, 
सिह�ुता या िडिलवरेब� के िकसी भी अ� िविनद�शो ंको प्रभािवत 
करता है या संभािवत रूप से प्रभािवत करता है।    

"Claims" claims or proceedings made, brought or threatened against 
us by any person; 

"दावे" दावे या कायर्वाही िकसी भी ��� द्वारा हमारे �खलाफ िकए गए, 
लाए गए या धमकी दी गई; 

"Confidential Information" any Contract and any information that 
relates to a party (or any of its Affiliates) disclosed to the other party in 
connection with the Contract, but excluding information received by the 
other party that: (i) is publicly available (other than through a breach of 
Condition 12); (ii) was received from a third party who did not acquire 
it in confidence; or (iii) is developed without any breach of the Contract; 

"गोपनीय जानकारी" कोई भी अनुबंध और कोई भी जानकारी जो िकसी 
पाट� (या उसके िकसी भी सहयोगी) से संबंिधत है, जो अनुबंध के संबंध में 
दूसरे पक्ष को प्रकट की गई है, लेिकन दूसरे पक्ष द्वारा प्रा� जानकारी को 
छोड़कर: (i) सावर्जिनक रूप से उपल� है (उ�ंघन के अलावा ��ित 12); 
(ii) िकसी तीसरे पक्ष से प्रा� िकया गया था िजसने इसे िव�ास में प्रा� नही ं
िकया था; या (iii) अनुबंध के िकसी भी उ�ंघन के िबना िवकिसत िकया गया 
है; 

"Contract" a contract for the supply of Deliverables by you to us 
incorporating these Conditions, including pursuant to a Framework 
Agreement, as formed under Condition 2.1 (Contract Formation); 

"अनुबंध"  आपके द्वारा हमें िडिलवरेब� की आपूितर् के िलए एक अनुबंध 
िजसमें इन शत� को शािमल िकया गया है, िजसमें एक फे्रमवकर्  समझौते के 
अनुसार, जैसा िक शतर् 2.1 (अनुबंध गठन) के तहत बनाया गया है; 

"Control" in relation to a person, the power to direct or cause the direction of 
its affairs, whether by means of holding shares, possessing voting power, 
exercising contractual powers or otherwise and "Controlled" is construed 
accordingly; 

िकसी ��� के संबंध में "िनयंत्रण", अपने मामलों की िदशा को िनद� िशत 
करने या करने की श��, चाहे वह शेयर रखने के मा�म से, मतदान श�� रखने 
के मा�म से, संिवदा�क श��यों का प्रयोग करने या अ�था और "िनयंित्रत" के 
अनुसार समझा जाता है; 

"Customer ESG Policies" our and our Affiliates' policies and 
statements which are available at www.smiths.com from time to time 
and which apply to entities which supply any good or services to us or 
any of our Affiliates including our and our Affiliate's procurement 
policies, sustainability policies, HSE policies and water waste and 
biodegradability statements, in each case as amended from time to 
time. 

"ग्राहक ईएसजी नीितयां" हमारी और हमारे सहयोिगयो ंकी नीितयां और 
बयान जो  समय-समय पर www.smiths.com पर उपल� होते हैं  और जो 
उन सं�ाओ ंपर लागू होते हैं जो हमें या हमारे िकसी भी सहयोगी को िकसी 
भी अ�ी या सेवाओ ंकी आपूितर् करते हैं, िजसमें हमारी और हमारे सहयोगी 
की खरीद नीितयो,ं ��रता नीितयो,ं एचएसई नीितयो ंऔर पानी की बबार्दी 
और बायोिडगे्रडेिबिलटी �ेटमेंट शािमल हैं, प्र�ेक मामले में समय-समय पर 
संशोिधत िकया जाता है। 

“Cyber Security Incident” means (a) any information security 
incident or any event or incident having an adverse effect on any 
element of the security of the IT infrastructure of us or any of our 
Affiliates, you or any of your permitted subcontractors; (b) any 
reasonably suspected event or “near miss” incident; (c) any event or 
incident involving any breach of security leading to a loss of any data 
of, controlled by or in the possession of us or our Affiliates or controlled 
by, processed or in the possession of you and/or your permitted 
subcontractors in connection or as a result of this Contract; (d) any 
event or incident which involves the compromise of confidentiality, 
integrity and or availability of data. 

"साइबर सुरक्षा घटना" का अथर् है (ए) कोई भी सूचना सुरक्षा घटना या कोई 
भी घटना या घटना जो हमारे या हमारे िकसी भी सहयोगी, आपके या आपके 
िकसी भी अनुमत उपठेकेदार के आईटी बुिनयादी ढांचे की सुरक्षा के िकसी 
भी त� पर प्रितकूल प्रभाव डालती है; (बी) कोई भी उिचत रूप से संिद� 
घटना या "िनकट चूक" घटना; (ग) कोई भी घटना या घटना िजसमें सुरक्षा का 
कोई उ�ंघन शािमल है, िजसके कारण हमारे या हमारे सहयोिगयो ंद्वारा 
िनयंित्रत या क�े में िकसी भी डेटा का नुकसान होता है या आपके द्वारा 
िनयंित्रत या आपके द्वारा िनयंित्रत या आपके और/या आपके अनुमत 
उपठेकेदारो ंके क�े में या इस अनुबंध के प�रणाम�रूप; (d) कोई भी 
घटना या घटना िजसमें गोपनीयता, अखंडता और डेटा की उपल�ता से 
समझौता शािमल है। 

"Deliverables" means Goods, Work Product and/or Services; "िडिलवरेब�" का अथर् है माल, कायर् उ�ाद और/या सेवाएं; 
"Delivery" delivery of the Goods in accordance with Condition 4 
(Delivery of Goods / Supply of Services); 

शतर् 4 (माल की िडलीवरी/सेवाओ ंकी आपूितर्) के अनुसार माल की 
"िडलीवरी"  िडलीवरी; 

"ESG" environmental, social and governance factors and standards; "ईएसजी" पयार्वरण, सामािजक और शासन कारक और मानक; 
"Framework Agreement" a framework agreement in place between 
you and us for the supply of Deliverables incorporating these 
Conditions; 

"फे्रमवकर्  समझौता" इन शत� को शािमल करते हुए िडिलवरेब� की 
आपूितर् के िलए आपके और हमारे बीच एक फे्रमवकर्  समझौता; 

“Force Majeure Event” means any unforeseen and unforeseeable 
event arising which is beyond the reasonable control of the affected 
party (including any industrial dispute affecting any third party, fire, 
flood, disaster, civil riot or war, but excluding pandemic, public health 
events, industrial disputes, labour disturbances or strikes facing the 
Supplier or its subcontractors, breakdown or failure of equipment and 
any failures of supplier’s to the Supplier or its subcontractors). 

"अप्र�ािशत घटना घटना" का अथर् है कोई भी अप्र�ािशत और 
अप्र�ािशत घटना जो प्रभािवत पक्ष के उिचत िनयंत्रण से परे है (िकसी भी 
तीसरे पक्ष को प्रभािवत करने वाले िकसी भी औद्योिगक िववाद सिहत, आग, 
बाढ़, आपदा, नाग�रक दंगा या युद्ध, लेिकन महामारी, सावर्जिनक �ा� 
घटनाओ,ं औद्योिगक िववादो,ं श्रम गड़बड़ी या आपूितर्कतार् या उसके 
उपठेकेदारो ं का सामना करने वाली हड़ताल, उपकरण का टूटना या 
िवफलता और आपूितर्कतार् या उसके उप-ठेकेदारो ं के सामने िकसी भी 
िवफलता को छोड़कर, उपठेकेदार)। 

"Goods" the goods set out in the Order or any Specification or referred 
to in the Framework Agreement; 

"माल"  आदेश या िकसी िविनद�श में िनधार्�रत माल या फे्रमवकर्  समझौते में 
संदिभर्त; 

"IPR" all intellectual and industrial property rights of any kind including 
patents, trade secrets, supplementary protection certificates, rights in 
know-how, registered and unregistered trade marks and designs, 
models, rights to prevent passing off or unfair competition and 
copyright, database rights, topography rights, any rights in any 
invention, discovery or process, and applications for and rights to 
apply for any of the foregoing, in all countries in the world and together 
with all renewals, extensions, continuations, divisions, reissues, re-
examinations and substitutions; 

"आईपीआर" पेटेंट, �ापार रह�, पूरक सुरक्षा प्रमाण पत्र, जानकारी में 
अिधकार, पंजीकृत और अपंजीकृत �ापार िचह्न और िडजाइन, मॉडल, 
पा�रत होने या अनुिचत प्रित�धार् और कॉपीराइट, डेटाबेस अिधकार, 
�लाकृित अिधकार, िकसी भी आिव�ार, खोज या प्रिक्रया में िकसी भी 
अिधकार, और के िलए आवेदन और पूवर्गामी में से िकसी के िलए आवेदन 
करने के अिधकार सिहत िकसी भी प्रकार के सभी बौ�द्धक और औद्योिगक 
संपदा अिधकार,  दुिनया के सभी देशो ंमें और सभी नवीनीकरण, िव�ार, 
िनरंतरता, िवभाजन, पुन: जारी, पुन: परीक्षा और प्रित�ापन के साथ; 
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"IPR Claim" a Claim that the possession, use and/or sale of 
Deliverables by us, our Affiliate or our or their customers infringes the 
IPR of any person; 

"आईपीआर दावा" एक दावा है िक हम, हमारे सहयोगी या हमारे या उनके 
ग्राहको ं द्वारा िडिलवरेब� का क�ा, उपयोग और/या िबक्री िकसी भी 
��� के आईपीआर का उ�ंघन करती है; 

"Liability" liability arising out of or in connection with a Contract, 
whether in contract, tort, misrepresentation, restitution, under statute 
or otherwise including any liability under an indemnity contained in a 
Contract and/or arising from a breach of, failure to perform, or delay in 
performing any of a party's obligations under a Contract, howsoever 
caused including if by negligence;  

"देयता" देयता एक अनुबंध से उ�� होने वाली या उसके संबंध में, चाहे 
अनुबंध, अपकृ�, गलत बयानी, बहाली, क़ानून के तहत या अ�था एक 
अनुबंध में िनिहत क्षितपूितर् के तहत िकसी भी देयता सिहत और/या उ�ंघन 
से उ�� होने, प्रदशर्न करने में िवफलता, या एक अनुबंध के तहत िकसी 
पाट� के िकसी भी दािय� को पूरा करने में देरी, चाहे जो भी लापरवाही से 
हो;  

"Losses" all losses, liabilities, costs, demands, damages and 
expenses that are or will be incurred by us or our Affiliates including in 
respect of any Claims, including IPR Claims; 

"नुकसान"  सभी नुकसान, देनदा�रयो,ं लागत, मांगो,ं नुकसान और �य जो 
हमारे या हमारे सहयोिगयो ं द्वारा िकए गए हैं या िकए जाएंगे, िजसमें 
आईपीआर दावो ंसिहत िकसी भी दावे के संबंध में शािमल हैं; 

"Order" our written acceptance of your quotation for the supply of 
Deliverables to us AND/OR any purchase order submitted by us to you 
for Deliverables; 

हमें िडिलवरेब� की आपूितर् के िलए आपके उद्धरण की हमारी 
िल�खत �ीकृित और/या िडिलवरेब� के िलए हमारे द्वारा आपके द्वारा 
प्र�ुत िकसी भी खरीद आदेश को "ऑडर्र" करें ; 

"Price" (i) the lower of the price for the Deliverables set out in the 
Order and your price for the Deliverables in force at the time of 
Delivery of Goods or completion of Services; or (ii) where there is a 
Framework Agreement in place, the price for the Deliverables as set 
out in the Framework Agreement; 

"मू�" (i) ऑडर्र में िनधार्�रत िडिलवरेब� के िलए कीमत का कम होना 
और माल की िडलीवरी या सेवाओ ंके पूरा होने के समय लागू िडिलवरेब� 
के िलए आपकी कीमत; या (ii) जहां एक फे्रमवकर्  एग्रीमेंट है, फे्रमवकर्  
एग्रीमेंट में िनधार्�रत िडिलवरेब� की कीमत; 

"Services" the services set out in the Order or any Specification or 
referred to in the Framework Agreement; 

"सेवाएं"  आदेश या िकसी भी िविनद�श में िनधार्�रत सेवाएं या फे्रमवकर्  
समझौते में संदिभर्त; 

"Specification" the specifications and requirements for the 
Deliverables set out or referred to in the Order or as defined in the 
Framework Agreement; 

"िविश�ता" िडिलवरेब� के िलए िविनद�श और आव�कताएं िनधार्�रत या 
आदेश में संदिभर्त या फे्रमवकर्  समझौते में प�रभािषत के रूप में; 

“Supplier Personnel” has the meaning given to it in Condition 17.6 "आपूितर्कतार् कािमर्क" �ा इसका अथर् िदया गया है ��ित 17.6 
"we" or "us" or "our" the person named as the customer in the Order 
and/or referred to as "Customer" in a Framework Agreement; 

"हम" या "हम" या "हमारा" वह ��� िजसे ऑडर्र में ग्राहक के रूप में 
नािमत िकया गया है और/या फे्रमवकर्  समझौते में "ग्राहक" के रूप में संदिभर्त 
िकया गया है; 

"Work Product" any reports, documents, work product or other 
materials created for us by you, or on your behalf, arising from the 
Services; 

"कायर् उ�ाद"  आपके द्वारा या आपकी ओर से हमारे िलए बनाई गई कोई 
भी �रपोटर्, द�ावेज़, कायर् उ�ाद या अ� सामग्री, जो सेवाओ ंसे उ�� होती 
है; 

"you" the person named as the supplier in the Order and/or referred to 
as the "Supplier" in a Framework Agreement; 

"आप"  वह ��� िजसे आदेश में आपूितर्कतार् के रूप में नािमत िकया गया 
है और/या फे्रमवकर्  समझौते में "आपूितर्कतार्" के रूप में संदिभर्त िकया गया 
है; 

1.2 headings are for ease of reference and do not affect the 
interpretation of these Conditions; 

एक.दो शीषर्क संदभर् में आसानी के िलए हैं और इन शत� की �ा�ा 
को प्रभािवत नही ंकरते हैं; 

1.3 references to a "person" include any individual, body corporate, 
partnership, government authority, agency or department, state or any 
other entity (in each case whether or not having separate legal 
personality); 

एक.तीन एक "���" के संदभर् में कोई भी ���, िनकाय कॉप�रेट, 
साझेदारी, सरकारी प्रािधकरण, एजेंसी या िवभाग, रा� या कोई अ� इकाई 
शािमल है (प्र�ेक मामले में अलग कानूनी ���� हो या नही)ं; 

1.4 any words following the words "include", "in particular" or any 
similar expressions will be construed without limitation and accordingly 
will not limit the meaning of the words preceding them; 

एक.चार "शािमल", "िवशेष रूप से" या इसी तरह के श�ो ंका अनुसरण 
करने वाले िकसी भी श� को िबना िकसी सीमा के समझा जाएगा और 
तदनुसार उनके पूवर्वत� श�ो ंके अथर् को सीिमत नही ंकरेगा; 

1.5 an obligation on a party to procure or make sure the performance 
or standing of another person will be construed as a primary obligation 
of that party; and 

एक.पाँच िकसी अ� ��� के प्रदशर्न या ��ित को खरीदने या सुिनि�त 
करने के िलए िकसी पाट� पर एक दािय� उस पाट� के प्राथिमक दािय� के 
रूप में माना जाएगा; तथा 

1.6 a reference to a statute or statutory provision is a reference to it 
as amended or re-enacted. A reference to a statute or statutory 
provision includes all subordinate legislation made under that statute 
or statutory provision. 

एक.छः  एक क़ानून या वैधािनक प्रावधान का संदभर् इसे संशोिधत या 
पुन: अिधिनयिमत करने के िलए एक संदभर् है। एक क़ानून या वैधािनक 
प्रावधान के संदभर् में उस क़ानून या वैधािनक प्रावधान के तहत बनाए गए 
सभी अधीन� कानून शािमल हैं। 

1.7 the English language version of these Conditions is the binding 
version as between you and us.  Any translation has been prepared 
for convenience only.  In the event of any conflict, ambiguity or 
inconsistency between the English language version of these 
Conditions and any translated version, the English language version 
shall prevail. 

एक.सात इन शत� का अंगे्रजी भाषा सं�रण आपके और हमारे बीच 
बा�कारी सं�रण है।  कोई भी अनुवाद केवल सुिवधा के िलए तैयार िकया 
गया है।  इन शत� के अंगे्रजी भाषा सं�रण और िकसी भी अनुवािदत 
सं�रण के बीच िकसी भी संघषर्, अ��ता या असंगित की ��ित में, अंगे्रजी 
भाषा सं�रण प्रबल होगा। 

2. CONTRACT FORMATION दो. अनुबंध गठन 
2.1 A Contract is formed when we accept any quotation issued by you 
(verbal or written) by issuing an Order (whether or not there is a 
Framework Agreement in place) OR where you perform any act 
consistent with fulfilling an Order submitted by us for Deliverables. We 
are not obliged to accept any quotation issued by you. 

दो.एक एक अनुबंध तब बनता है जब हम आपके द्वारा जारी िकए गए 
िकसी भी उद्धरण (मौ�खक या िल�खत) को एक आदेश जारी करके �ीकार 
करते हैं (चाहे कोई फे्रमवकर्  समझौता हो या नही)ं या जहां आप िडिलवरेब� 
के िलए हमारे द्वारा प्र�ुत आदेश को पूरा करने के अनुरूप कोई कायर् करते 
हैं। हम आपके द्वारा जारी िकए गए िकसी भी उद्धरण को �ीकार करने के 
िलए बा� नही ंहैं। 

2.2 These Conditions are the only terms and conditions on which we 
will purchase Deliverables. They apply in place of any terms and 
conditions that you may seek to apply or which may otherwise be 
implied, including any which are endorsed on, delivered with or 
contained in your quotation, Order acknowledgement, on your website 
or other sales materials or media or on any delivery note ("Seller 
T&Cs") and you waive any rights to rely on any such Seller T&Cs. 
Delivery of Goods and/or commencement of performance of Services 
is conclusive evidence of your acceptance of these Conditions. 

दो.दो ये शत� एकमात्र िनयम और शत� हैं िजन पर हम िडिलवरेब� 
खरीदेंगे। वे िकसी भी िनयम और शत� के �ान पर लागू होते हैं िज�ें आप 
लागू करना चाहते हैं या जो अ�था िनिहत हो सकते हैं, िजसमें कोई भी 
शािमल है, जो आपकी वेबसाइट या अ� िबक्री सामग्री या मीिडया पर या 
िकसी भी िडलीवरी नोट ("िवके्रता टी एंड सी") पर आपके उद्धरण, आदेश 
पावती के साथ समिथर्त या िनिहत है और आप ऐसे िकसी भी िवके्रता टी एंड 
सी पर भरोसा करने के िलए िकसी भी अिधकार को छोड़ देते हैं। माल की 
िडलीवरी और/या सेवाओ ंका प्रदशर्न इन शत� की आपकी �ीकृित का 
िनणार्यक प्रमाण है। 

2.3 Unless you notified us in writing before we placed an Order that 
we may not cancel it, we may cancel a Contract in whole or part any 

दो.तीन जब तक आप हमें आदेश देने से पहले िल�खत रूप में सूिचत 
नही ंकरते हैं िक हम इसे रद्द नही ंकर सकते हैं, हम सेवाओ ंके िवतरण या 
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time before Delivery or completion of performance of Services. Our 
sole Liability will be to pay to you fair and reasonable compensation 
for work-in-progress at the time of cancellation provided that: 

प्रदशर्न के पूरा होने से पहले िकसी भी समय एक अनुबंध को पूरी तरह या 
आंिशक रूप से रद्द कर सकते हैं। हमारा एकमात्र दािय� आपको रद्दीकरण 
के समय प्रगित पर कायर् के िलए उिचत और उिचत मुआवजे का भुगतान 
करना होगा, बशत� िक: 

2.3.1 such compensation will not include any loss of profits OR 
any indirect or consequential loss; and 

दो.तीन.एक इस तरह के मुआवजे में लाभ का कोई नुकसान या कोई 
अप्र�क्ष या प�रणामी नुकसान शािमल नही ंहोगा; तथा 

2.3.2 where Goods are not manufactured specifically for us to 
our Specification, our sole Liability will be to pay you a fair and 
reasonable restocking charge. 

दो.तीन.दो जहां माल हमारे िविनद�श के िलए िवशेष रूप से हमारे िलए 
िनिमर्त नही ंिकया जाता है, हमारी एकमात्र देयता आपको उिचत और उिचत 
री�ॉिकंग शु� का भुगतान करना होगा। 

3. QUALITY CONTROL & TESTING तीन. गुणव�ा िनयंत्रण एवं परीक्षण 
3.1 The quantity, description and Specification of Deliverables will be 
as set out in the Order. You must not make any Change to 
Deliverables without our prior written consent. You will carry out any 
reasonable Change that we request to any Deliverables. We will 
negotiate, in good faith, with you an agreed adjustment to the price, 
Delivery date or both as a result of a Change. 

तीन.एक िडिलवरेब� की मात्रा, िववरण और िविश�ता आदेश में 
िनधार्�रत के अनुसार होगी। आपको हमारी पूवर् िल�खत सहमित के िबना 
िडिलवरेब� में कोई बदलाव नही ंकरना चािहए। आप कोई भी उिचत 
प�रवतर्न करेंगे जो हम िकसी भी िडिलवरेब� से अनुरोध करते हैं। हम 
अ�े िव�ास में, आपके साथ एक प�रवतर्न के प�रणाम�रूप कीमत, 
िडलीवरी की तारीख या दोनो ंके िलए एक सहमत समायोजन पर बातचीत 
करें गे। 

3.2 You will maintain detailed quality control and manufacturing 
records for the shorter of any maximum period permitted by law and at 
least ten (10) years from the date of Delivery (or such other period of 
time as set out in a Framework Agreement or Order) from the date of 
Delivery of Goods which we or a third party on our behalf may inspect 
or receive copies of on demand. 

तीन.दो आप कानून द्वारा अनुमत िकसी भी अिधकतम अविध से कम 
और िडलीवरी की तारीख से कम से कम दस (10) वष� के िलए िव�ृत 
गुणव�ा िनयंत्रण और िविनमार्ण �रकॉडर् बनाए रखेंगे (या ऐसी अ� अविध 
जैसा िक फे्रमवकर्  समझौते या ऑडर्र में िनधार्�रत िकया गया है) माल की 
िडलीवरी की तारीख से, िजसका हम या हमारी ओर से कोई तीसरा पक्ष 
िनरीक्षण कर सकता है या मांग पर प्रितयां प्रा� कर सकता है। 

3.3 We may inspect and test Goods at any time prior to Delivery. You 
will allow us and our representatives to enter your premises to carry 
out such inspection and testing and will provide us with all facilities 
reasonably required. If, following such inspection or testing, we are not 
satisfied that the Goods will comply with Condition 5.1 (Your 
Obligations), you will take all steps necessary to ensure compliance 
at no additional cost to us. 

तीन.तीन हम िडलीवरी से पहले िकसी भी समय माल का िनरीक्षण और 
परीक्षण कर सकते हैं। आप हमें और हमारे प्रितिनिधयो ंको इस तरह के 
िनरीक्षण और परीक्षण करने के िलए अपने प�रसर में प्रवेश करने की 
अनुमित देंगे और हमें उिचत रूप से आव�क सभी सुिवधाएं प्रदान करें गे। 
यिद, इस तरह के िनरीक्षण या परीक्षण के बाद, हम संतु� नही ंहैं िक माल 
शतर् 5.1 (आपके दािय�ो)ं का पालन करेगा, तो आप हमें िबना िकसी 
अित�र� लागत के अनुपालन सुिनि�त करने के िलए आव�क सभी कदम 
उठाएंगे। 

3.4 You will maintain a quality control system that meets any 
international standard as required by us, or which is otherwise 
approved by us and such test and inspection system as we may 
require. 

तीन.चार आप एक गुणव�ा िनयंत्रण प्रणाली बनाए रखेंगे जो हमारे द्वारा 
आव�क िकसी भी अंतररा�� ीय मानक को पूरा करती है, या जो अ�था 
हमारे द्वारा अनुमोिदत है और इस तरह के परीक्षण और िनरीक्षण प्रणाली की 
आव�कता हो सकती है। 

3.5 You may not deliver the Goods by separate instalments without 
our prior written consent. Instalments will be invoiced separately by 
you. 

तीन.पाँच आप हमारी पूवर् िल�खत सहमित के िबना अलग-अलग िक�ो ं
में माल िवत�रत नही ंकर सकते हैं। िक�ो ंका चालान आपके द्वारा अलग 
से िकया जाएगा। 

4. DELIVERY OF GOODS / SUPPLY OF SERVICES चार. व�ुओ ंकी िडलीवरी/सेवाओ ंकी आपूितर् 
4.1 Unless otherwise specified in an Order, you will deliver the Goods 
DDP (Incoterms 2020) to the address specified in the Order during our 
normal business hours on the date specified in the Order. You will be 
responsible for off-loading the Goods from the delivery vehicle. 
Delivery of the Goods will occur when they have been offloaded at the 
delivery address.  

चार.एक जब तक िकसी आदेश में अ�था िनिदर्� न िकया गया हो, आप 
आदेश में िनिदर्� ितिथ पर हमारे सामा� �ावसाियक घंटो ंके दौरान ऑडर्र 
में िनिदर्� पते पर माल डीडीपी (इनकोट�र् 2020) िवत�रत करेंगे। िडलीवरी 
वाहन से माल उतारने के िलए आप िज�ेदार होगें। माल की िडलीवरी तब 
होगी जब उ�ें िडलीवरी पते पर उतार िदया जाएगा।  

4.2 You will perform Services in accordance with the applicable 
timetable communicated to you or as set out in the Order to meet all 
Specifications. 

चार.दो आप आपको सूिचत की गई लागू समय सा�रणी के अनुसार या 
सभी िविश�ताओ ंको पूरा करने के िलए आदेश में िनधार्�रत के अनुसार 
सेवाएं प्रदान करें गे। 

4.3 Time is of the essence for performance of your obligations under 
the Contract. If you are late performing your obligations under the 
Contract, you will pay to us liquidated damages of 1.5% of the Price 
for each week of delay up to a maximum of 15% of the Price. You and 
we agree that this amount is reasonable and proportionate AND the 
most effective way of compensating us for part or all of our losses 
arising from late performance. However, you and we intend that we 
should be able to recover general damages as well as liquidated 
damages in circumstances where we have suffered loss in excess of 
the liquidated damages as a result of your late performance. 
Therefore, our rights to any liquidated damages under this 
Conditions 4.3 is without prejudice to any other rights which we may 
have under the Contract or otherwise in respect of late performance, 
including the right to sue for damages or other relief and/or to 
terminate the Contract. A claim for general damages for late 
performance will be reduced by the amount of liquidated damages 
pursuant to Conditions 4.3 actually applied or paid in respect of such 
late performance. 

चार.तीन अनुबंध के तहत आपके दािय�ो ंके प्रदशर्न के िलए समय सार 
का है। यिद आप अनुबंध के तहत अपने दािय�ो ंको पूरा करने में देर कर 
रहे हैं, तो आप हमें कीमत के अिधकतम 1.5% तक की देरी के प्र�ेक स�ाह 
के िलए कीमत के 1.5% के प�रसमापन नुकसान का भुगतान करें गे। आप 
और हम सहमत हैं िक यह रािश उिचत और आनुपाितक है और देर से 
प्रदशर्न से उ�� होने वाले हमारे सभी नुकसान के िलए हमें क्षितपूितर् करने 
का सबसे प्रभावी तरीका है। हालांिक, आप और हम चाहते हैं िक हम उन 
प�र��ितयो ंमें सामा� नुकसान के साथ-साथ प�रसमापन क्षित की वसूली 
करने में सक्षम होना चािहए जहां हमें आपके देर से प्रदशर्न के 
प�रणाम�रूप प�रसमापन क्षित से अिधक नुकसान हुआ है। इसिलए, इस 
शत� 4.3 के तहत िकसी भी प�रसमापन क्षित के िलए हमारे अिधकार    िकसी 
भी अ� अिधकार के प्रित पूवार्ग्रह के िबना हैं जो हमारे पास अनुबंध के तहत 
या अ�था देर से प्रदशर्न के संबंध में हो सकते हैं, िजसमें नुकसान या अ� 
राहत के िलए मुकदमा करने का अिधकार और/या अनुबंध को समा� करने 
का अिधकार शािमल है। देर से प्रदशर्न के िलए सामा� नुकसान के िलए 
एक दावा  वा�व में लागू या इस तरह के देर से प्रदशर्न के संबंध में 
भुगतान की शत�  4.3 के अनुसार प�रसमापन क्षित की रािश से कम हो 
जाएगा। 

4.4 Services will be accepted by us when we are satisfied that the 
Services comply with the Specifications. 

चार.चार सेवाएं हमारे द्वारा तब �ीकार की जाएंगी जब हम संतु� होगें 
िक सेवाएं िविनद�शो ंका अनुपालन करती हैं। 

4.5 You will make sure that the Goods are marked in accordance with 
our instructions and any applicable laws, rules and regulations and are 
properly packed and secured; marked with information on their origin; 
Delivery is accompanied by a prominently displayed delivery note 
showing the Order number, date of Order, type and quantity of Goods, 

चार.पाँच आप यह सुिनि�त करें गे िक माल हमारे िनद�शो ंऔर िकसी भी 
लागू कानूनो,ं िनयमो ंऔर िविनयमो ंके अनुसार िचिह्नत हैं और ठीक से पैक 
और सुरिक्षत हैं; उनकी उ�ि� के बारे में जानकारी के साथ िचिह्नत; 
िडलीवरी के साथ एक प्रमुखता से प्रदिशर्त िडलीवरी नोट होता है िजसमें 
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and any special storage instructions; and delivered with all operating 
and safety instructions, clearly displayed warning notices and such 
other information as may be necessary for the proper use, 
maintenance and repair of the Goods. 

ऑडर्र नंबर, ऑडर्र की तारीख, माल का प्रकार और मात्रा, और कोई िवशेष 
भंडारण िनद�श िदखाई देते हैं; और सभी प�रचालन और सुरक्षा िनद�शो ंके 
साथ िवत�रत िकया गया, �� रूप से प्रदिशर्त चेतावनी नोिटस और ऐसी 
अ� जानकारी जो माल के उिचत उपयोग, रखरखाव और मर�त के िलए 
आव�क हो सकती है। 

4.6 If you fail to deliver the Goods on time we may terminate the 
Contract immediately by giving you notice, in which case you will refund 
any monies already paid by us in relation to the Goods that have not 
been delivered and indemnify us and our Affiliates against our Losses 
as a result of your failure to supply Goods, including obtaining 
substitute goods from another supplier. 

चार.छः  यिद आप समय पर माल िवत�रत करने में िवफल रहते हैं तो 
हम आपको नोिटस देकर तुरंत अनुबंध समा� कर सकते हैं, िजस ��ित में 
आप माल के संबंध में हमारे द्वारा पहले से भुगतान िकए गए िकसी भी पैसे 
को वापस कर देंगे जो िवत�रत नही ंिकए गए हैं और माल की आपूितर् करने 
में आपकी िवफलता के प�रणाम�रूप हमारे नुकसान के �खलाफ हमें और 
हमारे सहयोिगयो ंको क्षितपूितर् करें गे,  िजसमें िकसी अ� आपूितर्कतार् से 
�ानाप� सामान प्रा� करना शािमल है। 

4.7 We will have a reasonable period of time following Delivery to 
inspect Goods. We may reject Goods which do not meet 
Specifications. We can also reject Goods which are more or less than 
the quantity or type Ordered or delivered prior to the date specified on 
the Order. Rejected Goods will be returned at your cost and expense. 
If we accept Goods delivered prior to the date specified on the Order 
we may charge you the cost of storing them until the actual specified 
Delivery date. 

चार.सात माल का िनरीक्षण करने के िलए िडलीवरी के बाद हमारे पास 
उिचत समय होगा। हम उन सामानो ं को अ�ीकार कर सकते हैं जो 
िविनद�शो ंको पूरा नही ंकरते हैं। हम उन सामानो ंको भी अ�ीकार कर 
सकते हैं जो ऑडर्र पर िनिदर्� ितिथ से पहले ऑडर्र या िडलीवर की गई मात्रा 
या प्रकार से अिधक या कम हैं। अ�ीकृत सामान आपकी लागत और खचर् 
पर वापस कर िदया जाएगा। यिद हम ऑडर्र पर िनिदर्� ितिथ से पहले 
िवत�रत माल �ीकार करते हैं, तो हम आपसे वा�िवक िनिदर्� िडलीवरी 
ितिथ तक उ�ें संग्रहीत करने की लागत ले सकते हैं। 

4.8 Risk in the Goods passes to us on the later of acceptance and 
Delivery. Ownership of the Goods passes to us on the earlier of 
payment of the Price and Delivery. 

चार.आठ माल में जो�खम �ीकृित और िवतरण के बाद में हमारे पास 
जाता है। माल का �ािम� मू� और िवतरण के भुगतान से पहले हमें पास 
जाता है। 

4.9 You will notify us in writing as soon you are aware that any Goods 
or the product support for the Goods are to be discontinued or made of 
"end of sale" or "end of life". At our request, you and we will agree in 
good faith a reasonable period of time during which you will keep 
agreed spare parts available for us for any discontinued, desupported, 
end of life or end of sale Goods. You shall provide us a last time buy 
opportunity at a price not exceeding the then current pricing for such 
existing Deliverable or (at our choice) a right of first refusal to purchase 
all or a portion of your remaining inventory for a price not exceeding 
the then current pricing. 

चार.नौ जैसे ही आप जानते हैं िक माल के िलए िकसी भी सामान या 
उ�ाद समथर्न को बंद कर िदया जाना है या "िबक्री के अंत" या "जीवन के 
अंत" से बना होना है, आप हमें िल�खत रूप में सूिचत करें गे। हमारे अनुरोध 
पर, आप और हम अ�े िव�ास में एक उिचत अविध के िलए सहमत होगें 
िजसके दौरान आप िकसी भी बंद, असमिथर्त, जीवन के अंत या िबक्री के 
अंत के िलए हमारे िलए सहमत �ेयर पाट्र्स उपल� रखेंगे। आप हमें इस 
तरह के मौजूदा िडिलवरेबल के िलए त�ालीन वतर्मान मू� िनधार्रण से 
अिधक नही ंहोने वाली कीमत पर अंितम बार खरीदने का अवसर प्रदान 
करें गे या (हमारी पसंद पर) अपनी शेष इ�ेंट� ी के सभी या एक िह�े को 
खरीदने से इनकार करने का अिधकार नही ंहै, जो त�ालीन वतर्मान मू� 
िनधार्रण से अिधक नही ंहै। 

5. YOUR OBLIGATIONS पाँच. आपके दािय� 
5.1 You hereby represent and warrant that: पाँच.एक आप इसके द्वारा प्रितिनिध� करते हैं और वारंट करते हैं िक: 
5.1.1  you are company duly incorporated and validly existing under the 
laws of India; 

पाँच.एक.एक  आप भारत के कानूनो ंके तहत िविधवत िनगिमत 
और वैध रूप से मौजूद कंपनी हैं; 

5.1.2  you have the requisite power to execute and deliver the Contract 
and perform your obligations thereunder. The execution and delivery 
of the Contract has been duly and validly authorized by all necessary 
corporate actions; and 

पाँच.एक.दो  आपके पास अनुबंध को िन�ािदत करने और िवत�रत करने 
और उसके तहत अपने दािय�ो ंको पूरा करने के िलए अपेिक्षत श�� है। 
अनुबंध का िन�ादन और िवतरण सभी आव�क कॉप�रेट काय� द्वारा 
िविधवत और वैध रूप से अिधकृत िकया गया है; तथा 

5.1.3  the Contract has been, and upon execution and delivery will be, 
duly and validly executed and delivered by it. The Contract, when 
executed and delivered, shall constitute a legal, valid and binding 
obligation subject to applicable bankruptcy, insolvency and similar 
laws affecting creditor rights generally and to general principles of 
equity; 

पाँच.एक.तीन  अनुबंध िकया गया है, और िन�ादन और िवतरण 
पर, िविधवत और वैध रूप से िन�ािदत और इसके द्वारा िवत�रत िकया 
जाएगा। अनुबंध, जब िन�ािदत और िवत�रत िकया जाता है, तो एक कानूनी, 
वैध और बा�कारी दािय� का गठन करेगा, जो लागू िदवािलयापन, 
िदवािलयापन और इसी तरह के कानूनो ंके अधीन होगा जो आम तौर पर 
लेनदार अिधकारो ंको प्रभािवत करते हैं और इि�टी के सामा� िसद्धांतो ंके 
िलए; 

5.2 You will make sure, and hereby represent and warrant that the 
Goods will: 

पाँच.दो आप यह सुिनि�त करेंगे, और इसके द्वारा प्रितिनिध� और 
वारंटी देंगे िक माल होगा: 

5.2.1 be of satisfactory quality, comprise genuine, new materials 
(which are not used, refurbished, reconditioned, remanufactured, 
counterfeit or of such age as to impair usefulness or safety) and be fit 
for any purpose notified by us to you; 

पाँच.दो.एक संतोषजनक गुणव�ा का हो, वा�िवक, नई सामग्री शािमल हो 
(जो उपयोग, नवीनीकृत, पुनिनर्िमर्त, नकली या ऐसी उम्र की नही ं है जो 
उपयोिगता या सुरक्षा को खराब करती है) और हमारे द्वारा आपको सूिचत 
िकसी भी उदे्द� के िलए उपयु� हो; 

5.2.2 conform to, satisfy and be capable of the Specifications; पाँच.दो.दो िविनद�शो ंके अनुरूप, संतु� और सक्षम होना; 
5.2.3 be free from defects in design, materials and 
workmanship; 

पाँच.दो.तीन िडजाइन, सामग्री और कारीगरी में दोषो ंसे मु� हो; 

5.2.4 be sold to us with full and unencumbered title and not 
infringe the IPR of any third party; 

पाँच.दो.चार हमें पूणर् और िबना िकसी बोझ वाले शीषर्क के साथ बेचा जाए 
और िकसी तीसरे पक्ष के आईपीआर का उ�ंघन न करें ; 

5.2.5 comply with all (i) applicable laws, (ii) regulatory 
requirements and (iii) standards (or local equivalent) and requirements 
of relevant statutory and regulatory bodies;  

पाँच.दो.पाँच सभी (i) लागू कानूनो,ं (ii) िनयामक आव�कताओ ंऔर (iii) 
मानको ं (या �ानीय समकक्ष) और प्रासंिगक वैधािनक और िनयामक 
िनकायो ंकी आव�कताओ ंका अनुपालन करें ;  

5.2.6 be safe and without risk to health;  पाँच.दो.छः  सुरिक्षत रहें और �ा� के िलए जो�खम के िबना;  
5.2.7 upon Delivery, we shall have and enjoy quiet possession 
of the Goods; and 

पाँच.दो.सात िडलीवरी पर, हमारे पास माल का शांत क�ा 
होगा और उसका आनंद लेंगे; तथा 

5.2.8 we shall be entitled to all the warranties as are applicable 
to the Goods or as generally made available by the manufacturer or 
seller of the Goods. 

पाँच.दो.आठ हम उन सभी वारंिटयो ंके हकदार होगें जो माल पर 
लागू होती हैं या जैसा िक आम तौर पर माल के िनमार्ता या िवके्रता द्वारा 
उपल� कराई जाती हैं। 

5.3 In respect of Services, You will: पाँच.तीन सेवाओ ंके संबंध में, आप: 
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5.3.1 perform Services with the best care, skill and diligence in 
accordance with best practice; 

पाँच.तीन.एक सव��म अ�ास के अनुसार सव��म देखभाल, 
कौशल और प�रश्रम के साथ सेवाएं प्रदान करना; 

5.3.2 use personnel (and sufficient number of personnel) who 
are suitably skilled and experienced to perform the Services; 

पाँच.तीन.दो किमर्यो ं (और पयार्� सं�ा में किमर्यो)ं का उपयोग करें  जो 
सेवाओ ंको करने के िलए उपयु� रूप से कुशल और अनुभवी हैं; 

5.3.3 make sure that the Services conform with our reasonable 
instructions, comply with Specifications, are performed to meet the 
purposes notified by us to you and do not infringe the IPR of any third 
party; 

पाँच.तीन.तीन सुिनि�त करें  िक सेवाएं हमारे उिचत िनद�शो ं के 
अनुरूप हैं, िविनद�शो ं का अनुपालन करती हैं, हमारे द्वारा आपको 
अिधसूिचत उदे्द�ो ंको पूरा करने के िलए की जाती हैं और िकसी तीसरे पक्ष 
के आईपीआर का उ�ंघन नही ंकरती हैं; 

5.3.4 provide all equipment, tools and vehicles and other items 
required to provide the Services; 

पाँच.तीन.चार सेवाएं प्रदान करने के िलए आव�क सभी 
उपकरण, उपकरण और वाहन और अ� व�ुएं प्रदान करें ; 

5.3.5 obtain and at all times maintain all licences and consents 
required for the provision of the Services; 

पाँच.तीन.पाँच सेवाओ ं के प्रावधान के िलए आव�क सभी 
लाइसेंस और सहमित प्रा� करना और हर समय बनाए रखना; 

5.3.6 comply with all applicable laws, regulations, regulatory 
policies, guidelines or industry codes which may apply to the provision 
of the Services; and 

पाँच.तीन.छः  सभी लागू कानूनो,ं िविनयमो,ं िनयामक नीितयो,ं 
िदशािनद�शो ंया उद्योग कोड का अनुपालन करना जो सेवाओं के प्रावधान 
पर लागू हो सकते हैं; तथा 

5.3.7 not do or omit to do anything which may cause us or our 
Affiliates to lose any licence, authority, consent or permission required 
for our or their business. 

पाँच.तीन.सात ऐसा कुछ भी करने या करने से न छोड़ें िजससे हमें 
या हमारे सहयोिगयो ंको हमारे या उनके �वसाय के िलए आव�क कोई 
लाइसेंस, अिधकार, सहमित या अनुमित खो दी जा सके। 

5.4 You will observe all health and safety rules and regulations and 
any other security requirements that apply at any of our premises and 
ensure that your personnel are insured against all risks while working 
on our premises. 

पाँच.चार आप सभी �ा� और सुरक्षा िनयमो ंऔर िविनयमो ंऔर िकसी 
भी अ� सुरक्षा आव�कताओ ंका पालन करें गे जो हमारे िकसी भी प�रसर 
में लागू होते हैं और यह सुिनि�त करते हैं िक हमारे प�रसर में काम करते 
समय आपके किमर्यो ंका सभी जो�खमो ंके �खलाफ बीमा िकया गया है। 

5.5 Without affecting any of our other rights or remedies, if you 
materially breach any of these Conditions OR any Goods (whether or 
not accepted in whole or in part) do not conform with Condition 5.2 
during the longer of (i) your warranty period for the Goods and (ii) 12 
months following Delivery OR any Services breach Condition 5.3, 
then we may: 

पाँच.पाँच हमारे िकसी भी अ� अिधकार या उपचार को प्रभािवत िकए 
िबना, यिद आप इनमें से िकसी भी शतर् का भौितक रूप से उ�ंघन करते हैं 
या कोई सामान (चाहे पूरे या आंिशक रूप से �ीकार िकया गया हो या नही)ं 
के अनुरूप नही ंहै ��ित 5.2 (i) माल के िलए आपकी वारंटी अविध और (ii) 
िडलीवरी या िकसी भी सेवा उ�ंघन के बाद 12 महीने के दौरान ��ित 5.3, 
तो हम कर सकते हैं: 

5.5.1 terminate the Contract and any other existing Contracts 
immediately with notice; 

पाँच.पाँच.एक अनुबंध और िकसी भी अ� मौजूदा अनुबंधो ंको 
नोिटस के साथ तुरंत समा� करना; 

5.5.2 require you, at our option, to promptly repair or replace the 
relevant Goods or reperform the relevant Services free of charge; 

पाँच.पाँच.दो हमारे िवक� पर, आपको संबंिधत व�ुओ ंकी तुरंत मर�त 
करने या बदलने या संबंिधत सेवाओ ंको िनः शु� पुन: िन�ािदत करने की 
आव�कता है; 

5.5.3 reject the Deliverables (in whole or in part) and require you 
to refund the Price for the relevant Deliverables; 

पाँच.पाँच.तीन िडिलवरेब� (पूरे या आंिशक रूप से) को 
अ�ीकार करें  और आपको संबंिधत िडिलवरेब� के िलए कीमत वापस 
करने की आव�कता है; 

5.5.4 accept the Deliverables subject to an equitable Price 
reduction; or 

पाँच.पाँच.चार एक समान मू� में कमी के अधीन िडिलवरेब� 
को �ीकार करें ; या 

5.5.5 at your expense, repair or have a third party repair the Goods 
or reperform or have a third party reperform the Services and you will 
indemnify us and our Affiliates against our Losses (including from any 
IPR Claims) arising from such breach. 

पाँच.पाँच.पाँच अपने खचर् पर, िकसी तीसरे पक्ष से माल की 
मर�त करें  या िफर से प्रदशर्न करें  या िकसी तीसरे पक्ष से सेवाओ ंका 
प्रदशर्न करवाएं और आप हमें और हमारे सहयोिगयो ंको इस तरह के 
उ�ंघन से उ�� होने वाले हमारे नुकसान (िकसी भी आईपीआर दावो ं
सिहत) के �खलाफ क्षितपूितर् करें गे। 

5.5.6 Condition 5.5 will apply to any repaired or replacement 
Goods supplied under Condition 5.5.2. 

पाँच.पाँच.छः  ��ित 5.5 शतर् के तहत आपूितर् िकए गए िकसी भी 
मर�त या प्रित�ापन सामान पर लागू होगा 5.5.2. 

5.5.7 If, as a result of any Goods not conforming with Condition 
5.2 or Services not conforming with Condition 5.3 or otherwise 
representing an unreasonable risk of harm to the public or the 
environment, we determine a recall, removal or correction campaign 
("campaign") is necessary or are required to carry out a campaign, we 
may implement such campaign and you will indemnify us and our 
Affiliates against all Losses incurred as a result of any such campaign. 

पाँच.पाँच.सात यिद, िकसी भी सामान के अनुरूप नही ंहोने के 
प�रणाम�रूप ��ित 5.2 या सेवाएं शतर् के अनुरूप नही ंहैं 5.3 या 
अ�था जनता या पयार्वरण को नुकसान पहंुचाने के अनुिचत जो�खम का 
प्रितिनिध� करते हुए, हम एक �रकॉल, िन�ासन या सुधार अिभयान 
िनधार्�रत करते हैं ("अिभयान") एक अिभयान को चलाने के िलए आव�क 
है या आव�क है, हम इस तरह के अिभयान को लागू कर सकते हैं और 
आप हमें और हमारे सहयोिगयो ं को ऐसे िकसी भी अिभयान के 
प�रणाम�रूप होने वाले सभी नुकसान के �खलाफ क्षितपूितर् करेंगे। 

5.6 Condition 5.5 will apply to any repaired or replacement Goods 
supplied under Condition 5.5.2 

पाँच.छः  ��ित 5.5 िकसी भी मर�त या प्रित�ापन सामान के तहत 
आपूितर् की जाएगी ��ित 5.5.2 

5.7 You will, upon our request, promptly provide accurate and 
complete documentation in a form acceptable to us as may be required 
to permit Smiths to comply fully with all applicable governmental 
regulations or requirements that enable us to claim relief or tariff and/or 
duty exemptions, reductions or preferential treatment. This includes 
but is not limited to: 

पाँच.सात आप, हमारे अनुरोध पर, तुरंत हमारे िलए �ीकायर् रूप में 
सटीक और पूणर् द�ावेज प्रदान करें गे, जैसा िक ��थ को सभी लागू 
सरकारी िनयमो ं या आव�कताओ ं का पूरी तरह से पालन करने की 
अनुमित देने के िलए आव�क हो सकता है जो हमें राहत या टै�रफ और/या 
शु� छूट, कटौती या तरजीही उपचार का दावा करने में सक्षम बनाते हैं। 
इसमें शािमल हैं, लेिकन इ�ी ंतक सीिमत नही ंहै: 

5.7.1 Valid certificates of origin in compliance with the 
requirements of any applicable free trade agreements, or where there 
is no applicable free trade agreement, standard certificate(s) of origin 
in the form which we may reasonably request; 

पाँच.सात.एक िकसी भी लागू मु� �ापार समझौतो ं की 
आव�कताओ ंके अनुपालन में मूल के वैध प्रमाण पत्र, या जहां कोई लागू 
मु� �ापार समझौता नही ंहै, उस रूप में मूल का मानक प्रमाण पत्र (ओ)ं 
िजसे हम यथोिचत रूप से अनुरोध कर सकते हैं; 

5.7.2 Harmonised Tariff Schedule codes for the Goods; पाँच.सात.दो माल के िलए सामंज�पूणर् टै�रफ अनुसूची कोड; 
5.7.3 Manufacturer’s affidavits confirming the origin of the पाँच.सात.तीन माल की उ�ि� की पुि� करने वाले िनमार्ता के 
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Goods; हलफनाम; 
5.7.4 Documentation of smelt or mill origin (such as smelter or mill 
certificates) to verify the country(ies) of origin of material s or inputs, 
including first country of smelt / mill and country of cast / pour; and 

पाँच.सात.चार �े� या िमल मूल (जैसे �े�र या िमल प्रमाण 
पत्र) का द�ावेजीकरण सामग्री या इनपुट की उ�ि� के देश (देशो)ं को 
स�ािपत करने के िलए, िजसमें �े�/िमल का पहला देश और का�/पोर 
का देश शािमल है; तथा 

5.7.5 Any additional records or declarations required by applicable 
customs authorities to validate costs and places of origin of the Goods 
and materials contained therein or used in the performance thereof 
and support claims for relief from any tariff or duty. 

पाँच.सात.पाँच लागू सीमा शु� अिधका�रयो ं द्वारा आव�क 
कोई भी अित�र� �रकॉडर् या घोषणाएं जो माल और सामग्री की लागत और 
उ�ि� के �ानो ंको मा� करने के िलए आव�क हैं या उसके प्रदशर्न में 
उपयोग की जाती हैं और िकसी भी टै�रफ या शु� से राहत के िलए दावो ं
का समथर्न करती हैं। 

5.8 You will retain all documentation in connection with Condition 5.7 
for a period of no less than 5 years. You will notify us immediately in 
writing of any changes to information previously supplied which affects 
the origin, composition or eligibility of goods for preferential tariff 
treatment. If you do not comply with Condition 5.7 or this Condition 5.8, 
this will be a material breach of these Conditions. 

पाँच.आठ आप शतर् 5.7 के संबंध में कम से कम 5 साल की अविध के िलए 
सभी द�ावेज अपने पास रखेंगे। आप हमें पहले से आपूितर् की गई जानकारी 
में िकसी भी बदलाव के बारे में िल�खत रूप में तुरंत सूिचत करेंगे जो 
अिधमा� टै�रफ उपचार के िलए माल की उ�ि�, संरचना या पात्रता को 
प्रभािवत करता है। यिद आप शतर् का पालन नही ंकरते हैं 5.7 या यह शतर् 
5.8, यह इन शत� का भौितक उ�ंघन होगा। 

6. OUR PROPERTY छः . हमारी संपि� 
6.1 All patterns, dies, moulds or other tooling or materials, supplied 
by us or prepared or obtained by you for us at our cost ("Tooling"), will 
be marked with our name or as otherwise specified by us and will be 
and remain our exclusive property returnable in good condition on 
demand. 

छः .एक सभी पैटनर्, मर जाता है, मो� या अ� टूलीगं या सामग्री, हमारे 
द्वारा आपूितर् की जाती है या हमारी लागत ("टूलीगं") पर हमारे िलए आपके 
द्वारा तैयार या प्रा� की जाती है, हमारे नाम के साथ िचिह्नत की जाएगी या 
अ�था हमारे द्वारा िनिदर्� की जाएगी और मांग पर अ�ी ��ित में हमारी 
अन� संपि� वापस की जाएगी। 

6.2 You will insure against all risks any Tooling and also any of your 
own tooling or property which may be kept on our premises for the 
purposes of providing Deliverables. You will keep all Tooling safe and 
in good condition while in your custody and/or under your control. All 
Tooling will be kept separately from your stock and other inventory. 

छः .दो आप सभी जो�खमो ंके �खलाफ बीमा करें गे, िकसी भी टूलीगं 
और साथ ही अपने �यं के टूलीगं या संपि� में से कोई भी जो िडिलवरेब� 
प्रदान करने के प्रयोजनो ंके िलए हमारे प�रसर में रखा जा सकता है। आप 
अपनी िहरासत में और/या अपने िनयंत्रण में रहते हुए सभी टूलीगं को सुरिक्षत 
और अ�ी ��ित में रखेंगे। सभी टूलीगं को आपके �ॉक और अ� इ�ेंट� ी 
से अलग रखा जाएगा। 

6.3 We reserve the right to charge to you the cost of any Tooling if it is 
destroyed or damaged or rendered unfit for the purpose for which it was 
originally manufactured while under your control. 

छः .तीन हम आपको िकसी भी टूलीगं की लागत चाजर् करने का अिधकार 
सुरिक्षत रखते हैं यिद यह न� हो जाता है या क्षितग्र� हो जाता है या उस 
उदे्द� के िलए अनुपयु� हो जाता है िजसके िलए इसे मूल रूप से आपके 
िनयंत्रण में बनाया गया था। 

6.4 You will not dispose of any Tooling other than in accordance with 
our prior written instructions. You will not, at any time, use Tooling, nor 
will you allow Tooling to be used by anyone else for any purpose other 
than the supply of the Deliverables unless we have previously provided 
our consent in writing. 

छः .चार आप हमारे पूवर् िल�खत िनद�शो ंके अनुसार िकसी भी टूिलंग का 
िनपटान नही ंकरें गे। आप िकसी भी समय, टूलीगं का उपयोग नही ंकरें गे, न 
ही आप टूलीगं को िडिलवरेब� की आपूितर् के अलावा िकसी अ� उदे्द� 
के िलए िकसी और द्वारा उपयोग करने की अनुमित देंगे जब तक िक हमने 
पहले िल�खत रूप में अपनी सहमित प्रदान नही ंकी हो। 

6.5 We will have the right to enter your premises and remove Tooling 
at any time without being liable for trespass or for damages of any sort. 

छः .पाँच हमें आपके प�रसर में प्रवेश करने और िकसी भी समय अितचार 
या िकसी भी प्रकार के नुकसान के िलए उ�रदायी हुए िबना टूिलंग को हटाने 
का अिधकार होगा। 

7. IPR सात. आईपीआर 
7.1 This Condition 7 will apply if the Goods are to be made, modified 
or redesigned to our Specification. Any bespoke Specification or Work 
Product you create or have created for us will be treated as "Goods" 
for the purposes of this Condition 7 (IPR). 

सात.एक यह शतर् 7 लागू होगी यिद माल को हमारे िविनद�श के अनुसार 
बनाया, संशोिधत या िफर से िडज़ाइन िकया जाना है। आपके द्वारा हमारे 
द्वारा बनाए गए या बनाए गए िकसी भी िवशेष िविश�ता या कायर् उ�ाद को 
इस शतर् 7 (आईपीआर) के प्रयोजनो ंके िलए "माल" के रूप में माना जाएगा   
। 

7.2 We will own all present and future IPR (together with all economic 
and other proprietary rights) in the Goods and our specification. 
Accordingly, you will not use our specification other than to manufacture 
the Goods for us. With full title guarantee, you: 

सात.दो हम माल और हमारे िविनद�श में सभी वतर्मान और भिव� के 
आईपीआर (सभी आिथर्क और अ� मािलकाना अिधकारो ं के साथ) के 
मािलक होगें। तदनुसार, आप हमारे िलए माल के िनमार्ण के अलावा हमारे 
िविनद�श का उपयोग नही ंकरें गे। पूणर् शीषर्क गारंटी के साथ, आप: 

7.2.1 assign to us all IPR in the Goods which subsist as at the 
date of the Contract; 

सात.दो.एक हमें माल में सभी आईपीआर असाइन करें  जो अनुबंध की 
तारीख के अनुसार जीिवत हैं; 

7.2.2 assign to us (by way of present assignment of the future 
copyright) all future copyright in the Goods immediately upon their 
creation; and 

सात.दो.दो हमें (भिव� के कॉपीराइट के वतर्मान असाइनमेंट के मा�म 
से) माल में भिव� के सभी कॉपीराइट उनके िनमार्ण के तुरंत बाद असाइन 
करें ; तथा 

7.2.3 agree to assign to us all other IPR in the Goods 
immediately upon their creation. 

सात.दो.तीन माल में अ� सभी आईपीआर को उनके िनमार्ण के तुरंत बाद 
हमें सौपंने के िलए सहमत हैं। 

7.3 You will: सात.तीन आप होगें: 
7.3.1 at your own cost, execute all such documents and do all such 
acts and things as we may request from time to time in order to secure 
our full right, title and interest in the IPR in the Goods; and 

सात.तीन.एक अपनी लागत पर, ऐसे सभी द�ावेजो ं को 
िन�ािदत करें  और ऐसे सभी कायर् और चीजें करें  जो हम समय-समय पर 
अनुरोध कर सकते हैं तािक माल में आईपीआर में हमारे पूणर् अिधकार, 
शीषर्क और िहत को सुरिक्षत िकया जा सके; तथा 

7.3.2 obtain the waiver of all moral rights (and any broadly 
equivalent rights) in the Goods. 

सात.तीन.दो माल में सभी नैितक अिधकारो ं (और िकसी भी मोटे तौर पर 
समकक्ष अिधकार) की छूट प्रा� करें। 

7.4 The exception to Condition 7.2 (IPR) above is that any IPR in 
existing products, materials or data used to create Goods ("Existing 
Materials") will continue to belong to you (or your suppliers). You 
grant (and, where applicable, will ensure that your suppliers grant) to 
us, our Affiliates and our and their end customers a non-exclusive, 

सात.चार उपरो� शतर् 7.2 (आईपीआर) का अपवाद यह है िक मौजूदा 
उ�ादो,ं सामिग्रयो ंया माल ("मौजूदा सामग्री") बनाने के िलए उपयोग िकए 
जाने वाले डेटा में कोई भी आईपीआर आपके (या आपके आपूितर्कतार्ओ)ं से 
संबंिधत रहेगा। आप हमें, हमारे सहयोिगयो ंऔर हमारे और उनके अंितम 
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perpetual, -royalty free, irrevocable licence to use and to have used 
Existing Materials which form part of any Goods. 

ग्राहको ंको उपयोग करने के िलए एक गैर-अन�, �ायी, -रॉय�ी मु�, 
अप�रवतर्नीय लाइसेंस प्रदान करते हैं (और, जहां लागू हो, यह सुिनि�त 
करें गे िक आपके आपूितर्कतार् अनुदान दें ) और मौजूदा सामिग्रयो ंका उपयोग 
करने के िलए जो िकसी भी सामान का िह�ा हैं। 

7.5 You will indemnify us and our Affiliates against all losses, liabilities 
and costs (including legal expenses) sustained, incurred or suffered by 
them as a result of any claim, action or proceeding that our or their use, 
possession or receipt of the Goods, Deliverables or Services (an 
“Infringing Item”) infringes the IPR of any third party. 

सात.पाँच आप हमें और हमारे सहयोिगयो ंको िकसी भी दावे, कारर्वाई या 
कायर्वाही के प�रणाम�रूप उनके द्वारा िनरंतर, िकए गए या पीिड़त सभी 
नुकसानो,ं देनदा�रयो ंऔर लागतो ं(कानूनी खच� सिहत) के �खलाफ क्षितपूितर् 
करें गे, जो िक हमारे या उनके उपयोग, माल, िडिलवरेब� या सेवाओ ं(एक 
"उ�ंघन करने वाली व�ु") की प्रा�� िकसी तीसरे पक्ष के आईपीआर का 
उ�ंघन करती है। 

8. PRICE AND PAYMENT आठ. कीमत और भुगतान 
8.1 As long as you perform your obligations in accordance with the 
terms of the Contract, we will pay the Price to you in accordance with 
this Condition 8 (Price and Payment). 

आठ.एक जब तक आप अनुबंध की शत� के अनुसार अपने दािय�ो ंका 
पालन करते हैं, हम आपको इस शतर् 8 (मू� और भुगतान) के अनुसार 
कीमत का भुगतान करें गे। 

8.2 The only sums of money we will pay in connection with the supply 
of the Deliverables are the Price which will be inclusive of all costs and 
expenses incurred by you including all packaging, insurance, carriage, 
duties and delivery costs. 

आठ.दो िडिलवरेब� की आपूितर् के संबंध में हम जो एकमात्र रािश का 
भुगतान करें गे, वह मू� है िजसमें आपके द्वारा िकए गए सभी लागतो ंऔर 
खच� को शािमल िकया जाएगा, िजसमें सभी पैकेिजंग, बीमा, गाड़ी, कतर्�ो ं
और िवतरण लागत शािमल हैं। 

8.3 Any sum payable under the Contract is exclusive of value added 
tax, sales tax and/or goods and services tax (and any other similar or 
equivalent taxes, duties, fees and levies imposed from time to time by 
any government or other authority) upon any supply made to us which 
will be payable in addition to that sum in the manner and at the rate 
prescribed by law from time to time but inclusive of all other taxes, fees 
and levies imposed from time to time by any government or other 
authority. The parties shall apply such taxes as per the 
applicable laws. Any import duties or tariffs shall not be separately 
chargeable to us pursuant to Delivery Condition 4.1. 

आठ.तीन अनुबंध के तहत देय कोई भी रािश मू� विधर्त कर, िबक्री कर 
और/या माल और सेवा कर (और िकसी भी सरकार या अ� प्रािधकरण द्वारा 
समय-समय पर लगाए गए िकसी भी समान या समकक्ष कर, शु�, शु� 
और लेवी) को छोड़ कर है, जो उस रािश के अित�र� समय-समय पर 
कानून द्वारा िनधार्�रत तरीके से और समय-समय पर िनधार्�रत दर पर देय 
होगी, लेिकन सभी को शािमल िकया जाएगा िकसी भी सरकार या अ� 
प्रािधकरण द्वारा समय-समय पर लगाए गए अ� कर, शु� और शु�। 
पािटर्यां लागू कानूनो ंके अनुसार ऐसे करो ंको लागू करेंगी। कोई भी आयात 
शु� या टै�रफ िडलीवरी की शतर् 4.1 के अनुसार हमारे िलए अलग से प्रभायर् 
नही ंहोगा। 

8.4 You may invoice us for the Price for the Goods following Delivery 
and for Services following completion. 

आठ.चार आप िडलीवरी के बाद माल की कीमत और पूरा होने के बाद 
सेवाओ ंके िलए हमें चालान कर सकते हैं। 

8.5 Other than as set out in Conditions 8.7 and 8.9, invoices will be 
payable by us within 60 days from the date of receipt by us, plus the 
number of days until our next payment run. You will send invoices to 
the address specified in the Order. 

आठ.पाँच शत� 8.7और  8.9 में िनधार्�रत के अलावा, हमारे  द्वारा प्रा�� 
की तारीख से 60 िदनो ंके भीतर हमारे द्वारा चालान देय होगें, साथ ही हमारे 
अगले भुगतान चलने तक िदनो ंकी सं�ा। आप आदेश में िनिदर्� पते पर 
चालान भेजेंगे। 

8.6 No payment made by us will constitute acceptance by us of any 
Deliverables or otherwise affect any rights or remedies which we may 
have against you including the right to recover any amount overpaid 
or wrongfully paid to you. 

आठ.छः  हमारे द्वारा िकया गया कोई भी भुगतान हमारे द्वारा िकसी भी 
िडिलवरेब� की �ीकृित का गठन नही ं करेगा या अ�था िकसी भी 
अिधकार या उपाय को प्रभािवत करेगा जो हमारे पास आपके �खलाफ हो 
सकता है, िजसमें आपको अिधक भुगतान या गलत तरीके से भुगतान की 
गई िकसी भी रािश को पुनप्रार्� करने का अिधकार शािमल है। 

8.7 We may withhold payment of any disputed sum until the dispute 
is settled. 

आठ.सात हम िववाद का िनपटारा होने तक िकसी भी िववािदत रािश का 
भुगतान रोक सकते हैं। 

8.8 If any undisputed sum payable under the Contract is not paid 
when due you may charge us interest daily on that sum at 2% per year 
subject to any maximum or minimum  rate of  interest on overdue 
invoices specified by applicable law from the due date until the date of 
payment (whether before or after judgment). 

आठ.आठ यिद अनुबंध के तहत देय िकसी भी िनिवर्वाद रािश का भुगतान 
देय समय नही ंिकया जाता है, तो आप उस रािश पर प्रितिदन 2% प्रित वषर् 
की दर से �ाज ले सकते हैं, जो देय ितिथ से भुगतान की तारीख तक (चाहे 
िनणर्य से पहले या बाद में) लागू कानून द्वारा िनिदर्� अितदेय चालान पर �ाज 
की िकसी भी अिधकतम या �ूनतम दर के अधीन हो। 

8.9 We may set-off, deduct or withhold any liability which you have to 
us against any liability which we have to you. 

आठ.नौ हम िकसी भी दािय� को सेट-ऑफ, कटौती या रोक सकते हैं 
जो हमारे पास आपके िलए िकसी भी दािय� के �खलाफ है। 

9. TERMINATION नौ. समा�� 
9.1 Without limiting any other right we may have to terminate a 
Contract, if you commit a material breach of these Conditions we may 
terminate the Contract and any other existing Contracts immediately 
with written notice. Any breach of Conditions 12 (Confidentiality), 
14 (Ethical Conduct) or 17.9 (Assignments) will be deemed to be a 
material breach. 

नौ.एक िकसी भी अ� अिधकार को सीिमत िकए िबना हमें एक अनुबंध 
को समा� करना पड़ सकता है, यिद आप इन शत� का भौितक उ�ंघन 
करते हैं तो हम िल�खत सूचना के साथ अनुबंध और िकसी भी अ� मौजूदा 
अनुबंध को तुरंत समा� कर सकते हैं। का कोई उ�ंघन शत� 12 
(गोपनीयता), 14 (नैितक आचरण) या 17.9 (असाइनमेंट) एक भौितक 
उ�ंघन माना जाएगा। 

9.2 Without limiting any other right we may have to terminate a 
Contract, we may terminate the Contract immediately by giving you 
written notice if you (a) have a receiver, administrator or liquidator 
(provisional or otherwise) appointed; (b) are subject to a notice of 
intention to appoint an administrator or any other resolution on 
insolvency; (c) pass a resolution for your winding- up; (d) have a 
winding up order made by a court in respect of you; (e) enter into any 
composition or arrangement with creditors; (f) cease to carry on 
business; (g) are the subject of anything similar or equivalent to that 
set out in (a) to (f) under any applicable laws; or (h) you are subject to 
any change of Control and you will notify us immediately upon the 
occurrence of any such event or circumstance. 

नौ.दो िकसी भी अ� अिधकार को सीिमत िकए िबना हमें एक अनुबंध 
को समा� करना पड़ सकता है, हम आपको िल�खत सूचना देकर अनुबंध 
को तुरंत समा� कर सकते हैं यिद आपके पास (ए) एक �रसीवर, प्रशासक 
या प�रसमापक (अनंितम या अ�था) िनयु� है; (बी) एक प्रशासक या 
िदवािलयापन पर िकसी अ� संक� को िनयु� करने के इरादे की सूचना 
के अधीन हैं; (ग) अपने समापन के िलए एक संक� पा�रत करना; (घ) 
आपके संबंध में �ायालय द्वारा समापन आदेश िदया गया है; (ई) लेनदारो ंके 
साथ िकसी भी संरचना या �व�ा में प्रवेश करें ; (च) �वसाय करना बंद 
कर देगा; (छ) िकसी भी लागू कानूनो ंके तहत (ए) से (एफ) में िनधार्�रत िकसी 
भी समान या समकक्ष िकसी भी चीज के िवषय हैं; या (ज) आप िनयंत्रण के 
िकसी भी प�रवतर्न के अधीन हैं और आप ऐसी िकसी भी घटना या प�र��ित 
के घिटत होने पर हमें तुरंत सूिचत करेंगे। 

9.3 Following expiry or termination of the Contract: नौ.तीन अनुबंध की समा�� या समा�� के बाद: 
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9.3.1 any Conditions which expressly or impliedly continue to 
have effect after expiry or termination of the Contract will continue in 
force; and 

नौ.तीन.एक कोई भी शत� जो अनुबंध की समा�� या समा�� के बाद �� 
रूप से या िनिहत रूप से प्रभावी रहती हैं, लागू रहेंगी; तथा 

9.3.2 all other rights and obligations will immediately stop but will 
not affect any of your or our rights, obligations, claims and liabilities 
which may exist prior to the date of expiry or termination; and 

नौ.तीन.दो अ� सभी अिधकार और दािय� तुरंत बंद हो जाएंगे, लेिकन 
आपके या हमारे िकसी भी अिधकार, दािय�ो,ं दावो ंऔर देनदा�रयो ंको 
प्रभािवत नही ंकरें गे जो समा�� या समा�� की तारीख से पहले मौजूद हो 
सकते हैं; तथा 

9.3.3 each party will immediately stop using the other party's 
Confidential Information and will as soon as reasonably possible, if 
requested to do so, return to the other party all of the other party's 
Confidential Information (including all copies and extracts) in its 
possession or control or confirm its secure destruction; and 

नौ.तीन.तीन प्र�ेक पक्ष तुरंत दूसरे पक्ष की गोपनीय जानकारी का उपयोग 
करना बंद कर देगा और िजतनी ज�ी हो सके, यिद ऐसा करने का अनुरोध 
िकया जाता है, तो दूसरे पक्ष की सभी गोपनीय जानकारी (सभी प्रितयो ंऔर 
अकर्  सिहत) को उसके क�े या िनयंत्रण में वापस कर देगा या इसके 
सुरिक्षत िवनाश की पुि� करेगा; तथा 

9.3.4 each party may keep any of the other party's Confidential 
Information which it has to keep to comply with any applicable law and 
Condition 9.3.3 will not apply to such Confidential Information. 
Condition 12 (Confidentiality) will continue to apply to retained 
Confidential Information. 

नौ.तीन.चार प्र�ेक पक्ष दूसरे पक्ष की िकसी भी गोपनीय जानकारी को रख 
सकता है िजसे उसे िकसी भी लागू कानून का पालन करने के िलए रखना 
होगा और ��ित 9.3.3 ऐसी गोपनीय जानकारी पर लागू नही ंहोगा। ��ित 
12 (गोपनीयता) गोपनीय जानकारी को बनाए रखने के िलए आवेदन करना 
जारी रखेगा। 

9.4 If we terminate a Contract, we may require you to deliver to us 
any supplies, materials or drawings produced or acquired by you for 
the terminated part of the Contract and we will agree, in good faith, on 
the amount payable for the same. 

नौ.चार यिद हम एक अनुबंध समा� करते हैं, तो हमें आपसे अनुबंध के 
समा� भाग के िलए आपके द्वारा उ�ािदत या अिधग्रिहत िकसी भी आपूितर्, 
सामग्री या िचत्र को हमें िवत�रत करने की आव�कता हो सकती है और हम 
उसी के िलए देय रािश पर अ�े िव�ास में सहमत होगें। 

10. LIABILITY AND INSURANCE दस. देयता और बीमा 
10.1 You will indemnify us and our Affiliates against all our and their 
Losses arising from your breach of or negligent performance of or your 
failure to perform or delay in performing any part of these Conditions. 
We may, at our discretion, control the defence of any claim in respect 
of which you are required to indemnify us under a Contract. 

दस.एक आप हमें और हमारे सहयोिगयो ंको हमारे सभी और उनके 
नुकसान के �खलाफ क्षितपूितर् करेंगे, जो आपके उ�ंघन या लापरवाह 
प्रदशर्न या इन शत� के िकसी भी िह�े को करने में आपकी िवफलता या 
देरी से उ�� होते हैं। हम, अपने िववेक पर, िकसी भी दावे की रक्षा को 
िनयंित्रत कर सकते हैं, िजसके संबंध में आपको एक अनुबंध के तहत हमें 
क्षितपूितर् करने की आव�कता होती है। 

10.2 Subject to Condition 13.3, we will not have any Liability to you for 
any (i) loss of profit, goodwill or revenue; or (ii) any indirect, 
consequential or special loss. 

दस.दो शतर् 13.3 के अधीन, हमारे पास िकसी भी (i) लाभ, सद्भावना या 
राज� की हािन; या (ii) िकसी भी अप्र�क्ष, प�रणामी या िवशेष हािन के िलए 
आपके िलए कोई दािय� नही ंहोगा। 

10.3 Nothing in these Conditions or any Contract will operate to 
exclude or restrict one party's Liability (if any) to the other (including for 
a person for whom it is vicariously liable): 

दस.तीन इन शत� या िकसी भी अनुबंध में कुछ भी एक पक्ष की देयता 
(यिद कोई हो) को दूसरे के िलए बाहर करने या प्रितबंिधत करने के िलए 
काम नही ंकरेगा (िजसमें एक ��� भी शािमल है िजसके िलए यह परोक्ष 
रूप से उ�रदायी है): 

10.3.1 for death or personal injury resulting from its negligence; दस.तीन.एक इसकी लापरवाही के प�रणाम�रूप मृ�ु या 
���गत चोट के िलए; 

10.3.2 for its fraud or fraudulent misrepresentation; दस.तीन.दो इसकी धोखाधड़ी या कपटपूणर् गलत बयानी के िलए; 
10.3.3 for any matter for which it is not permitted by law to exclude 
or limit its liability.; 

दस.तीन.तीन िकसी भी मामले के िलए िजसके िलए कानून द्वारा 
इसकी देयता को बाहर करने या सीिमत करने की अनुमित नही ंहै; 

10.3.4 any breach of Conditions 12 (Confidentiality); or दस.तीन.चार का कोई उ�ंघन शत� 12 (गोपनीयता); या 
10.3.5 any indemnities given in these Conditions. दस.तीन.पाँच इन शत� में दी गई कोई क्षितपूितर्। 
10.4 The exclusions from and limitations of liability contained in these 
Conditions will apply after as well as before the date of expiry or 
termination of any Contract.  

दस.चार इन शत� में िनिहत देयता के बिह�रण और सीमाएं िकसी भी 
अनुबंध की समा�� या समा�� की तारीख के बाद और उससे पहले लागू 
होगंी।  

10.5 The exclusions from, and limitations of, liability set out in this 
Condition 10 (Liability and Insurance) will be considered severally. 
The invalidity or unenforceability of any one sub-clause or clause will 
not affect the validity or enforceability of any other sub-clause or clause 
and will be considered severable from each other. 

दस.पाँच इसमें िनधार्�रत दािय� से बिह�रण और सीमाएं ��ित 10 
(देयता और बीमा) अलग-अलग माना जाएगा। िकसी एक उप-खंड या खंड 
की अमा�ता या अप्रवतर्नीयता िकसी अ� उप-खंड या खंड की वैधता या 
प्रवतर्नीयता को प्रभािवत नही ंकरेगी और एक दूसरे से अलग माना जाएगा। 

10.6 You will have satisfactory insurance cover with a reputable 
insurer to cover your obligations to us, including public liability 
insurance cover and any potential liabilities arising from a Contract and 
insurances required by law. You will provide evidence of your 
insurance coverage at our request. 

दस.छः  आपके पास हमारे प्रित अपने दािय�ो ंको कवर करने के िलए 
एक प्रिति�त बीमाकतार् के साथ संतोषजनक बीमा कवर होगा, िजसमें 
सावर्जिनक देयता बीमा कवर और कानून द्वारा आव�क अनुबंध और बीमा 
से उ�� होने वाली िकसी भी संभािवत देनदा�रयो ंशािमल हैं। आप हमारे 
अनुरोध पर अपने बीमा कवरेज का प्रमाण प्रदान करें गे। 

11. CYBER SECURITY INCIDENT �ारह. साइबर सुरक्षा घटना 
11.1 You shall promptly notify us of any Cyber Security Incident that 
could impact your ability to supply goods or services and provide timely 
updates on the steps being taken to restore continuity. You agree to 
co-operate with us in assessing the impact on our supply chain and in 
responding to any reasonable requests for information related to the 
incident.  

�ारह.एक आप हमें िकसी भी साइबर सुरक्षा घटना के बारे में तुरंत सूिचत 
करें गे जो व�ुओ ं या सेवाओ ंकी आपूितर् करने की आपकी क्षमता को 
प्रभािवत कर सकती है और िनरंतरता बहाल करने के िलए उठाए जा रहे 
कदमो ंपर समय पर अपडेट प्रदान कर सकती है। आप हमारी आपूितर् 
शंृ्रखला पर प्रभाव का आकलन करने और घटना से संबंिधत जानकारी के 
िलए िकसी भी उिचत अनुरोध का जवाब देने में हमारे साथ सहयोग करने के 
िलए सहमत हैं।  

12. CONFIDENTIALITY बारह. गोपनीयता 
12.1 Except as set out in Condition 12.2, each party will: बारह.एक िसवाय इसके िक ��ित में िनधार्�रत िकया गया है 12.2, प्र�ेक 

पक्ष करेगा: 
12.1.1 only use the other party’s Confidential Information for the 
purpose of performing its obligations and exercising its rights under the 
Contract; 

बारह.एक.एक केवल अपने दािय�ो ंको पूरा करने और अनुबंध 
के तहत अपने अिधकारो ंका प्रयोग करने के उदे्द� से दूसरे पक्ष की 
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गोपनीय जानकारी का उपयोग करें ; 
12.1.2 keep the other party’s Confidential Information secret, 
safe and secure; and 

बारह.एक.दो दूसरे पक्ष की गोपनीय जानकारी को गु�, सुरिक्षत 
और सुरिक्षत रखें; तथा 

12.1.3 not disclose the other party’s Confidential Information to 
any other person. 

बारह.एक.तीन िकसी अ� ��� को दूसरे पक्ष की गोपनीय 
जानकारी का खुलासा न करें। 

12.2 Each party may disclose the other party’s Confidential 
Information: 

बारह.दो प्र�ेक पक्ष दूसरे पक्ष की गोपनीय जानकारी का खुलासा कर 
सकता है: 

12.2.1 to the extent required by law, any court of competent 
jurisdiction or the rules of any government, public or regulatory body 
or any stock exchange; and 

बारह.दो.एक कानून द्वारा आव�क सीमा तक, सक्षम 
के्षत्रािधकार का कोई �ायालय या िकसी भी सरकार, सावर्जिनक या 
िनयामक िनकाय या िकसी �ॉक ए�चेंज के िनयम; तथा 

12.2.2 to its officers, directors, employees and professional 
advisers and, in our case, our Affiliates, agents and sub-contractors, 
who need the Confidential Information in order for that party to perform 
its obligations and exercise its rights under the Contract. A party 
disclosing the other party’s Confidential Information under Condition 
12.2.2 will make sure that each person to whom it discloses that 
Confidential Information is bound by obligations of confidentiality no 
less onerous than those set out in this Condition 12 (Confidentiality). 

बारह.दो.दो अपने अिधका�रयो,ं िनदेशको,ं कमर्चा�रयो ं और पेशेवर 
सलाहकारो ं और, हमारे मामले में, हमारे सहयोिगयो,ं एजेंटो ं और उप-
ठेकेदारो ंको, िज�ें उस पाट� को अपने दािय�ो ंको पूरा करने और अनुबंध 
के तहत अपने अिधकारो ंका प्रयोग करने के िलए गोपनीय जानकारी की 
आव�कता होती है। एक पक्ष शतर् के तहत दूसरे पक्ष की गोपनीय जानकारी 
का खुलासा करता है 12.2.2 यह सुिनि�त करेगा िक प्र�ेक ��� िजसके 
िलए यह खुलासा करता है िक गोपनीय जानकारी गोपनीयता के दािय�ो ंसे 
बंधी है, इस ��ित में िनधार्�रत लोगो ंकी तुलना में कम किठन नही ं है 12 
(गोपनीयता)। 

12.2.3 Each party acknowledges and agrees that damages alone 
would not be an adequate remedy for breach of Condition 12 
(Confidentiality) by that party. Accordingly, the other party will be 
entitled, without having to prove special damages, to injunctive relief, 
equitable relief and/or specific performance for any breach or 
threatened breach of Condition 12 (Confidentiality) by the first party. 

बारह.दो.तीन प्र�ेक पक्ष �ीकार करता है और सहमत है िक 
केवल नुकसान शतर् के उ�ंघन के िलए पयार्� उपाय नही ं होगा 12 
(गोपनीयता) उस पाट� द्वारा। तदनुसार, दूसरा पक्ष िवशेष नुकसान सािबत 
िकए िबना, िकसी भी उ�ंघन या शतर् के उ�ंघन के िलए िनषेधाज्ञा राहत, 
�ायसंगत राहत और/या िविश� प्रदशर्न का हकदार होगा 12 (गोपनीयता) 
पहले पक्ष द्वारा। 

13. FORCE MAJEURE तेरह. अप्र�ािशत घटना 
13.1 A party who becomes aware of a Force Majeure Event which 
gives rise to, or which is likely to give rise to, any failure or delay in 
performing its obligations under this Agreement will forthwith notify 
the other in writing and will inform the other in such notification of the 
period for which it is estimated that such failure or delay will continue. 
The affected party will: 

तेरह.एक एक पक्ष जो एक अप्र�ािशत घटना के बारे में जागरूक हो 
जाता है, जो इस समझौते के तहत अपने दािय�ो ंको पूरा करने में िकसी भी 
िवफलता या देरी को ज� देता है, या जो ज� देने की संभावना है, वह तुरंत 
दूसरे को िल�खत रूप में सूिचत करेगा और दूसरे को उस अविध की ऐसी 
अिधसूचना में सूिचत करेगा िजसके िलए यह अनुमान लगाया गया है िक ऐसी 
िवफलता या देरी जारी रहेगी। प्रभािवत पक्ष करेगा: 

13.1.1 take all reasonable steps to mitigate the effect of the Force 
Majeure Event; 

तेरह.एक.एक अप्र�ािशत घटना के प्रभाव को कम करने के िलए 
सभी उिचत कदम उठाएं; 

13.1.2 keep the other party regularly informed in writing of all 
developments relating to the Force Majeure Event; and 

तेरह.एक.दो दूसरे पक्ष को अप्र�ािशत घटना से संबंिधत सभी 
घटनाक्रमो ंके बारे में िनयिमत रूप से िल�खत रूप में सूिचत करें ; तथा 

13.1.3 continue to perform all of its obligations under this 
Agreement in accordance with their terms, the performance of which 
are not affected by the Force Majeure Event. 

तेरह.एक.तीन इस समझौते के तहत अपने सभी दािय�ो ं को 
उनकी शत� के अनुसार पूरा करना जारी रखें, िजनका प्रदशर्न अप्र�ािशत 
घटना से प्रभािवत नही ंहोता है। 

13.2 The Customer will have no liability to pay for any Services or 
Deliverables or pay any charges to the Supplier in respect of any 
Services or Deliverables which the Supplier does not supply or which 
are delayed as a result of the Force Majeure Event. The Supplier will 
immediately refund to the Customer any amount that the Customer 
has paid as advance payment for any Services or Deliverables not 
delivered or supplied as a result of the Force Majeure Event. 

तेरह.दो ग्राहक के पास िकसी भी सेवा या िडिलवरेब� के िलए भुगतान 
करने या िकसी भी सेवा या िडिलवरेब� के संबंध में आपूितर्कतार् को िकसी 
भी शु� का भुगतान करने का कोई दािय� नही ंहोगा, जो आपूितर्कतार् 
आपूितर् नही ंकरता है या जो अप्र�ािशत घटना के प�रणाम�रूप देरी हो 
रही है। आपूितर्कतार् ग्राहक को तुरंत िकसी भी रािश को वापस कर देगा जो 
ग्राहक ने िकसी भी सेवा या िडिलवरेब� के िलए अिग्रम भुगतान के रूप में 
भुगतान िकया है, जो फोसर् मे�ोर इवेंट के प�रणाम�रूप िवत�रत या 
आपूितर् नही ंकी गई है। 

13.3 The Customer may terminate this Agreement (and or any or all 
Statements of Work) immediately at any time by written notice to the 
Supplier if the Supplier has been subject to a Force Majeure Event for 
a continuous period of more than thirty (30) days. 

तेरह.तीन ग्राहक इस समझौते (और या िकसी भी या कायर् के सभी िववरण) 
को िकसी भी समय आपूितर्कतार् को िल�खत नोिटस द्वारा तुरंत समा� कर 
सकता है यिद आपूितर्कतार् तीस (30) िदनो ंसे अिधक की िनरंतर अविध के 
िलए अप्र�ािशत घटना के अधीन रहा है। 

14. ETHICAL CONDUCT चौदह. नैितक आचरण 
14.1 You will conduct your business ethically and lawfully and in 
accordance with our Supplier Code of Business Ethics 
(http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-of-business- 
ethics.aspx) or an equivalent code of ethics. 

चौदह.एक आप अपने �वसाय को नैितक और कानूनी रूप से और हमारे 
आपूितर्कतार् कोड ऑफ िबजनेस एिथ� 
(http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-of-business-
ethics.aspx ) या समकक्ष आचार संिहता के अनुसार संचािलत करेंगे। 

14.2 You represent and warrant that you and your subcontractors and 
suppliers do not use or permit unacceptable labour practices, such as 
child or forced labour, or unsafe working conditions and comply with 
all applicable labour and employment laws, regulations, standards and 
conventions, including the, the UN's Guiding Principles on Business & 
Human Rights and the International Labor Organization's Conventions 
and any similar or equivalent laws applying in the jurisdiction in which 
we are registered. 

चौदह.दो आप प्रितिनिध� करते हैं और वारंट करते हैं िक आप और 
आपके उपठेकेदार और आपूितर्कतार् अ�ीकायर् श्रम प्रथाओ,ं जैसे िक बाल 
या जबरन श्रम, या असुरिक्षत काम करने की ��ित का उपयोग या अनुमित 
नही ंदेते हैं और सभी लागू श्रम और रोजगार कानूनो,ं िविनयमो,ं मानको ंऔर 
स�ेलनो ंका अनुपालन करते हैं, िजसमें �वसाय और मानवािधकारो ंपर 
संयु� रा��  के मागर्दशर्क िसद्धांत और अंतरार्�� ीय श्रम संगठन के स�ेलन 
और उस के्षत्रािधकार में लागू होने वाले िकसी भी समान या समकक्ष कानून 
शािमल हैं िजसमें हम हैं पंजीकृत। 

14.3 You hereby acknowledge that you are aware of, and agree to 
comply with all applicable anti-bribery and anti-corruption laws, 
including but not limited to the Foreign Corrupt Practices Act (FCPA) 
(and related regulation and guidance) and any similar or equivalent 
laws applying in the jurisdiction in which we are registered. 

चौदह.तीन आप एतद््दवारा �ीकार करते हैं िक आप सभी लागू �र�तखोरी 
िवरोधी और भ्र�ाचार िवरोधी कानूनो ंसे अवगत हैं, और उनका पालन करने 
के िलए सहमत हैं, िजनमें िवदेशी भ्र� आचरण अिधिनयम (एफसीपीए) (और 
संबंिधत िविनयमन और मागर्दशर्न) और उस के्षत्रािधकार में लागू होने वाले 

http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-of-business-ethics.aspx
http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-of-business-ethics.aspx
http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-of-business-ethics.aspx
http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-of-business-ethics.aspx
http://www.smiths.com/responsibility-supplier-code-of-business-ethics.aspx
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िकसी भी समान या समकक्ष कानून शािमल हैं, िजसमें हम पंजीकृत हैं। 
14.4 You represent and warrant that you only supply minerals to us 
and our Affiliates from sources that do not (i) contribute to conflict; 
and/or (ii) benefit or finance armed groups in the Democratic Republic 
of Congo or any adjoining country. You have adopted, and require 
your suppliers of minerals to adopt, conflict mineral policies and 
management systems. 

चौदह.चार आप प्रितिनिध� करते हैं और वारंट करते हैं िक आप हमें और 
हमारे सहयोिगयो ंको केवल उन स्रोतो ंसे खिनजो ंकी आपूितर् करते हैं जो (i) 
संघषर् में योगदान नही ंकरते हैं; और/या (ii) कांगो लोकतांित्रक गणरा� या 
िकसी भी आस-पास के देश में सश� समूहो ंको लाभ या िव�पोषण। आपने 
खिनज नीितयो ंऔर प्रबंधन प्रणािलयो ंको अपनाया है, और उ�ें अपनाने के 
िलए अपने आपूितर्कतार्ओ ंकी आव�कता है। 

14.5 You will permit us, and any person nominated by us, to have such 
access to your premises, personnel, systems, books and records as 
we may require to verify your compliance with this Condition 14 
(Ethical Conduct). We also reserve the right to inquire and investigate 
your conduct to satisfy our self of your compliance with this Condition 
14 (Ethical Conduct) and to discontinue a business relationship with 
you if you or any of your officers, directors or employees is found to 
have breached any part of this Condition 14 (Ethical Conduct). 

चौदह.पाँच आप हमें और हमारे द्वारा नािमत िकसी भी ��� को अपने 
प�रसर, किमर्यो,ं प्रणािलयो,ं पु�को ंऔर अिभलेखो ंतक ऐसी पहंुच प्रा� 
करने की अनुमित देंगे, िजसकी हमें इसके अनुपालन को स�ािपत करने 
की आव�कता हो सकती है ��ित 14 (नैितक आचरण). हम आपके 
अनुपालन के बारे में अपने आप को संतु� करने के िलए आपके आचरण की 
जांच करने और जांच करने का अिधकार भी सुरिक्षत रखते हैं ��ित 14 
(नैितक आचरण) और यिद आप या आपके िकसी अिधकारी, िनदेशक या 
कमर्चारी को इसके िकसी भी िह�े का उ�ंघन करते हुए पाया जाता है तो 
आपके साथ �ावसाियक संबंध को बंद करने के िलए ��ित 14 (नैितक 
आचरण)। 

14.6 We are required to demonstrate that our products and our use of 
certain materials comply with laws and regulations (including 
environmental laws and regulations) and international standards. You 
will promptly provide us with information and declarations that we may 
reasonably request to enable us to comply with all applicable laws, 
regulations and standards, including but not limited to IEC 62474 - 
Material Declaration for Product of and for the Electrotechnical 
Industry. 

चौदह.छः  हमें यह प्रदिशर्त करने की आव�कता है िक हमारे उ�ाद और 
कुछ सामिग्रयो ंका हमारा उपयोग कानूनो ंऔर िविनयमो ं(पयार्वरण कानूनो ं
और िविनयमो ंसिहत) और अंतररा�� ीय मानको ंका अनुपालन करता है। 
आप तुरंत हमें जानकारी और घोषणाएं प्रदान करें गे जो हम सभी लागू 
कानूनो,ं िविनयमो ंऔर मानको ंका पालन करने में सक्षम बनाने के िलए 
यथोिचत अनुरोध कर सकते हैं, िजसमें आईईसी 62474 - इले�� ोटे��कल 
उद्योग के उ�ाद के िलए सामग्री घोषणा शािमल है, लेिकन इ�ी ंतक सीिमत 
नही ंहै। 

14.7 In performing your obligations under the Contract, you will and 
will procure that your sub-contractors will use reasonable endeavors 
to comply with the Customer ESG Policies and will comply with all laws 
and regulations relating to ESG. 

चौदह.सात अनुबंध के तहत अपने दािय�ो ंको पूरा करने में, आप यह 
सुिनि�त करें गे और करेंगे िक आपके उप-ठेकेदार ग्राहक ईएसजी नीितयो ं
का अनुपालन करने के िलए उिचत प्रयासो ंका उपयोग करें गे और ईएसजी 
से संबंिधत सभी कानूनो ंऔर िविनयमो ंका पालन करें गे। 

15. NOTICES पंद्रह. नोिटस 
15.1 Notices and other communications provided for the purposes of a 
Contract will be in writing, and delivered by courier or by hand to the 
relevant party's address as specified on the Order (or such other 
address which is notified to the other party in writing from time to time), 
in the case of a notice to us, marked for the attention of such person 
as we specify. 

पंद्रह.एक अनुबंध के प्रयोजनो ंके िलए प्रदान की गई नोिटस और अ� 
संचार िल�खत रूप में होगें, और कू�रयर द्वारा या हाथ से संबंिधत पाट� के 
पते पर िदए जाएंगे, जैसा िक आदेश पर िनिदर्� िकया गया है (या ऐसा अ� 
पता जो समय-समय पर दूसरे पक्ष को िल�खत रूप में सूिचत िकया जाता है), 
हमें नोिटस के मामले में,  ऐसे ��� के �ान के िलए िचिह्नत, जैसा िक हम 
िनिदर्� करते हैं। 

16. EXPORT / IMPORT / ECONOMIC SANCTIONS CONTROLS सोलह. िनयार्त/आयात/आिथर्क प्रितबंध िनयंत्रण 
16.1 You agree to comply with all applicable export controls and import 
and economic sanctions laws and regulations, including those of your 
country of incorporation, from where the Goods will be supplied, where 
the Goods will be received and any other relevant jurisdiction. You will 
also obtain, as required, and comply with all applicable government 
authorizations and their provisos in supplying the Goods. Without 
limiting the foregoing, you will not transfer any export controlled item, 
data or services provided by us in relation to the Contract, to include 
transfer to any persons, including those persons employed by or 
associated with, or under contract to you or you lower-tier suppliers, 
without the authority of an applicable licence, exemption or exception. 

सोलह.एक आप सभी लागू िनयार्त िनयंत्रणो ंऔर आयात और आिथर्क 
प्रितबंध कानूनो ंऔर िविनयमो ंका पालन करने के िलए सहमत हैं, िजसमें 
आपके िनगमन के देश भी शािमल हैं, जहां से माल की आपूितर् की जाएगी, 
जहां से माल प्रा� िकया जाएगा और कोई अ� प्रासंिगक के्षत्रािधकार। आप 
आव�कतानुसार माल की आपूितर् में सभी लागू सरकारी प्रािधकरणो ंऔर 
उनके प्रावधानो ंका भी पालन करें गे। पूवर्गामी को सीिमत िकए िबना, आप 
िकसी भी िनयार्त िनयंित्रत व�ु, डेटा या सेवाओ ंको अनुबंध के संबंध में हमारे 
द्वारा प्रदान की गई सेवाओं को �ानांत�रत नही ंकरें गे, िजसमें िकसी भी 
��� को ह�ांतरण शािमल है, िजसमें आपके या आपके िनचले �र के 
आपूितर्कतार्ओ ंद्वारा िनयोिजत या संबद्ध ��� शािमल हैं, या आपके या 
आपके िनचले �र के आपूितर्कतार्ओ ं के िलए अनुबंध के तहत, लागू 
लाइसेंस, छूट या अपवाद के अिधकार के िबना। 

16.2 You are responsible for exporting the Goods and for importing the 
Goods into the country in which we are registered, including the 
payment of any tariffs or duties on the imported merchandise. 

सोलह.दो आप माल के िनयार्त के िलए और उस देश में माल आयात करने 
के िलए िज�ेदार हैं िजसमें हम पंजीकृत हैं, िजसमें आयाितत माल पर िकसी 
भी टै�रफ या शु� का भुगतान शािमल है। 

16.3 You will provide to us all information necessary to support any 
regulatory or government authorization requirements we have 
regarding the Goods. 

सोलह.तीन आप हमें माल के संबंध में िकसी भी िनयामक या सरकारी 
प्रािधकरण आव�कताओ ं का समथर्न करने के िलए आव�क सभी 
जानकारी प्रदान करेंगे। 

16.4 You will indemnify us and our Affiliates for all Losses arising out 
of any breach by you of this Condition 16 (Export / Import / 
Economic Sanctions Controls). 

सोलह.चार आप हमें और हमारे सहयोिगयो ंको आपके द्वारा िकसी भी 
उ�ंघन से उ�� होने वाले सभी नुकसान के िलए क्षितपूितर् करें गे ��ित 16 
(िनयार्त/आयात/आिथर्क प्रितबंध िनयंत्रण). 

17. GENERAL सत्रह. सामा� 
17.1 The Contract constitutes the entire agreement between the 
parties and supersedes any prior agreement or arrangement in respect 
of its subject matter and: 

सत्रह.एक अनुबंध पािटर्यो ंके बीच पूरे समझौते का गठन करता है और 
इसकी िवषय व�ु के संबंध में िकसी भी पूवर् समझौते या �व�ा का �ान 
लेता है और: 

17.1.1 neither party has entered into the Contract in reliance upon, 
and it will have no remedy in respect of, any misrepresentation, 
representation or statement (whether made by the other party or any 
other person and whether made by the first party or any other person) 
which is not expressly set out in the Contract; and  

सत्रह.एक.एक िकसी भी पक्ष ने िनभर्रता में अनुबंध में प्रवेश नही ं
िकया है, और इसके संबंध में कोई उपाय नही ंहोगा, िकसी भी गलत बयानी, 
प्रितिनिध� या बयान (चाहे दूसरे पक्ष या िकसी अ� ��� द्वारा िकया गया 
हो और चाहे पहले पक्ष या िकसी अ� ��� द्वारा बनाया गया हो) जो 
अनुबंध में �� रूप से िनधार्�रत नही ंहै; तथा  

17.1.2 nothing in Condition 17.1 will limit or exclude the liability 
of any person for fraud or fraudulent misrepresentation. 

सत्रह.एक.दो में कुछ भी नही ं��ित 17.1 धोखाधड़ी या कपटपूणर् 
गलत बयानी के िलए िकसी भी ��� की देयता को सीिमत या बाहर कर 
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देगा। 
17.2 A party's delay in exercising, partial exercising or failure to 
exercise a right or remedy under the Contract will not constitute a 
waiver of, or prevent or restrict future exercise of, that or any other 
right or remedy. A waiver of any right, remedy, breach or default will 
only be valid if it is in writing and signed by the party giving it. 

सत्रह.दो अनुबंध के तहत िकसी अिधकार या उपाय का प्रयोग करने, 
आंिशक रूप से प्रयोग करने या करने में िवफलता में िकसी पक्ष की देरी उस 
या िकसी अ� अिधकार या उपाय की छूट का गठन नही ंकरेगी, या भिव� 
के अ�ास को रोकी या प्रितबंिधत नही ंकरेगी। िकसी भी अिधकार, उपाय, 
उ�ंघन या चूक की छूट केवल तभी मा� होगी जब यह िल�खत रूप में हो 
और इसे देने वाली पाट� द्वारा ह�ाक्ष�रत हो। 

17.3 If any term of the Contract is found by any court or body or 
authority of competent jurisdiction to be illegal, unlawful, void or 
unenforceable, such term will be deemed to be severed from the 
Contract and this will not affect the remainder of the Contract which 
will continue in full force and effect. 

सत्रह.तीन यिद अनुबंध की कोई भी अविध िकसी भी अदालत या िनकाय 
या सक्षम के्षत्रािधकार के प्रािधकरण द्वारा अवैध, गैरकानूनी, शू� या 
अप्रवतर्नीय पाई जाती है, तो इस तरह की अविध को अनुबंध से अलग माना 
जाएगा और यह अनुबंध के शेष को प्रभािवत नही ंकरेगा जो पूरी ताकत और 
प्रभाव में जारी रहेगा। 

17.4 Except to the extent otherwise specified in these Conditions, 
variations to the Contract must be agreed in writing and signed by both 
parties. 

सत्रह.चार इन शत� में अ�था िनिदर्� सीमा को छोड़कर, अनुबंध में 
बदलाव को िल�खत रूप में सहमत होना चािहए और दोनो ं पक्षो ं द्वारा 
ह�ाक्ष�रत िकया जाना चािहए। 

17.5 No partnership, agency or joint venture between the parties will be 
created by the Contract. 

सत्रह.पाँच अनुबंध द्वारा पािटर्यो ंके बीच कोई साझेदारी, एजेंसी या संयु� 
उद्यम नही ंबनाया जाएगा। 

17.6 Each party agrees that it is an independent contractor and is 
entering into the Contract as principal and not as agent for or for the 
benefit of any other person. Nothing in any Contract will make any 
individuals employed or engaged by you or any of your sub-contractors 
(“Supplier Personnel”) an employee, worker, agent or partner of us 
or any of our Affiliates. 

सत्रह.छः  प्र�ेक पक्ष इस बात से सहमत है िक यह एक �तंत्र ठेकेदार है 
और अनुबंध में िपं्रिसपल के रूप में प्रवेश कर रहा है, न िक िकसी अ� 
��� के लाभ के िलए एजेंट के रूप में। िकसी भी अनुबंध में कुछ भी आपके 
या आपके िकसी भी उप-ठेकेदार ("आपूितर्कतार् कािमर्क") द्वारा िनयोिजत या 
लगे हुए िकसी भी ��� को हमारे या हमारे िकसी भी सहयोगी के कमर्चारी, 
कायर्कतार्, एजेंट या भागीदार नही ंबनाएगा। 

17.7 Each of our Affiliates will be entitled to enforce in their own 
capacity the terms of any Contract under which that Affiliate receives 
a benefit and we shall also be entitled to enforce such terms on their 
behalf. 

सत्रह.सात हमारा प्र�ेक सहयोगी अपनी क्षमता में िकसी भी अनुबंध की 
शत� को लागू करने का हकदार होगा िजसके तहत उस सहयोगी को लाभ 
प्रा� होता है और हम उनकी ओर से ऐसी शत� को लागू करने के हकदार 
भी होगें। 

17.8 Save as provided in Condition 17.7, the parties do not intend that 
any term of a Contract will be enforceable by any person who is not a 
party to it. 

सत्रह.आठ ��ित में प्रदान की गई अनुसार सहेजें 17.7, पािटर्यो ंका इरादा 
नही ंहै िक अनुबंध की कोई भी अविध िकसी भी ��� द्वारा लागू की जाएगी 
जो इसका पक्ष नही ंहै। 

17.9 You may not assign, transfer, charge, hold on trust for any person 
or deal in any other manner with any of your rights under the Contract 
or sub-contract any of your obligations under the Contract. We may 
assign a Contract to our Affiliates. 

सत्रह.नौ आप िकसी भी ��� के िलए िकसी भी ��� को असाइन 
नही ंकर सकते हैं, �ानांत�रत नही ंकर सकते हैं, शु� नही ंले सकते हैं, 
िव�ास पर पकड़ नही ंसकते हैं या अनुबंध के तहत अपने िकसी भी अिधकार 
के साथ िकसी अ� तरीके से सौदा नही ंकर सकते हैं या अनुबंध के तहत 
अपने िकसी भी दािय� को उप-अनुबंध नही ंकर सकते हैं। हम अपने 
सहयोिगयो ंको एक अनुबंध सौपं सकते हैं। 

18. GOVERNING LAW AND JURISDICTION अठ्ठारह. शासी कानून और के्षत्रािधकार 
18.1 The Contract and any non-contractual obligations arising in 
connection with it are governed by the law of the jurisdiction in which 
we are registered or incorporated. The courts of such jurisdiction (and 
if applicable to the relevant jurisdiction any district in which we are 
registered) have exclusive jurisdiction to determine any dispute 
arising in connection with the Contract. 

अठ्ठारह.एक अनुबंध और इसके संबंध में उ�� होने वाले िकसी 
भी गैर-संिवदा�क दािय� उस के्षत्रािधकार के कानून द्वारा शािसत होते हैं 
िजसमें हम पंजीकृत या शािमल हैं। ऐसे के्षत्रािधकार की अदालतें (और यिद 
प्रासंिगक के्षत्रािधकार पर लागू होती हैं, तो िकसी भी िजले में हम पंजीकृत हैं) 
के पास अनुबंध के संबंध में उ�� होने वाले िकसी भी िववाद को िनधार्�रत 
करने के िलए िवशेष अिधकार के्षत्र है। 
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